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Marieblomnmun, Bijou-Almanach för 1845. Med” Porträtt af 
H. K. H. Kronprins Carr, samt en stålgravyr ”De Moderlösa.” 
'Texten innehåller: MaAnIEBLOMMAN. Poem af Nybom, 

' Nanny. Novell af Alma. 
vd SERIE, Så Ortar Odd. 
N a YRISKT LBUM. oesier ö 
ön, Alan, Willelmina och Cday RS 
Priset är, gentilt banden, med Almanach, 1 R:dr; utan Almånach 44 sk. 

Hodern ti hemmet -eller några tankar rörande uppfostran, af 
författarinnan till ”Tante Agnetas Aftonstunder” — jemte en in- 
ledning om Qvinnans rättigheter i hedniska och katholska tiden 
af Olof Fryxell. Häftad med en Planch. ; 

Forfars nya och vackra berättelser för sins snälla 
Aickor. Med 4 plancher. — 16 sk, 

Morfars nya och vackra berättetser för sina flitiga 
gossar. Med 4 plancher. — 16 sk. 5 

Andersen, Nya Sagor. Från Danskan af Wilhelmina. — 20 sk. 

Bickens, CO. Julaftonenr. En berättelse om andar och syner 

- för Ungdom och Aldre. På Svenska af Gustaf Thomee. Med 
2ne plancher, — 32 sk. 

Carl XIV Johans ltikbegängelse. Panoraria och beskrif- 
ning öfver högtidligheterna vid densamma. En lång planch, ritad 
af W. Wallander.  Gentilt cartonnerad. — 2 R:dr. 

Curl XIV Johans sista stunder. Lithografisk planch. 1 R:dr. 

Svenska Vapen och Flaggor under Oscar I:s Regering, jemte 
Norrska Unionsvapnet. . 3 Plancher, — 32 sk. 

Xugenie. Bijou-Almanach för Unga Flickor 1844. Med Porträtt 
af H. K. H,. Prinsessan Etceniua. — Inb, 1 RB:dr. 

Stockholms Mode-Journal. Tidskrift för den eleganta verl- 
den. 1:sta årgången 1843, nedsatt pris complett 1 R:dr 16 sk. 
2:dra årgången 1844, 12 häften med öfver 100 colorerade mo- 
defigurer och 18 ark text. 3 R:dr. ; 

Rycsktends Mysterier. Aflslöjade af en gammal Diplomat och 
utgifna af Marc-Fournier. 24 sk. / 
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STOCKHOLM. 


HÖRBERGSKA BOKTRYCKERIET, 1844, 


På ALP. BONNIZAS FÖRLAG. 
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DEN ÄDLA OCH HÖGSINNADE 


SVENSKA NATIONEN 


EGNAS DETTA FÖRSÖK TILL EN FOÖLKLÄSNING 


af 


UTGIFVAREN. 


FÄDBRIGRSRATENDER 


1845: 


Januari. S 


Några afbrott oberäknade utgör denna månad med 
hänseende till väderleken en xquatorialperiod, med köld 
från den 1 till den 3, och från den 4 till 6 storm 
med snö och. regn; den 7 och 8 är himmelen betäckt 
med strömoln; den 9-"öch 10 snö; den 12 och 13 
vackert vinterväder; från den 14 till den 16 snö; från 
den "17 till den 23 stark köld utan snö; från den 24 
till månadens” slut stark köld. 

Enligt Herschel”s väderleksreglor skall sista qvar- 
teret d. 5 Jan. medföra storm med snö; nyet d. 8 
nordostlig vind och regn; första qvarteret den 15 Jan. 
skall fortfara med den föregående väderleken, fullmå- 
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nen den 23 Jan. vara vacker: ochblid-samt sista qvar- 
teret, den 31 Jan. hafva storm och snö. 


Februari. 


I månadens väderlek torde man företrädesvis kun-- 
na urskilja tre perioder, af hvilka den första skall inne- 
fatta  equatorialströmmar, som från den 1—3 medföra 
stormig och föränderlig väderlek, d. 4 molndiger him- 
mel, 5—10 snö. 

Andra perioden innefattar från d. 11—20 polar-" 
strömmar, af hvilka klara, kalla dagar kunna väntas. 

Tredje perioden omfauar från d. 21 till månadens 
slut åter iequatorialströmmar, hvaraf från den 21— 23 
kan väntas blåst och snö; från d. 24 till månadens slut 
köld och snö. 

Enligt Herschel skall nyet den 6 Februari med- 
föra regn och snö. = - 

Första qvarteret den 14. Febr. skall. medföra res, 
fullmånen d. 22 storm, och sista qvarteret d. 29 in- 
träda med blåst och köld. 


Mars. 


Väderleken i denna månad låter älven urskilja 
trenne perioder, af hvilka den första, från 1— 10, inne- 
fattar equatorialströmmar, som från den nr gilva 
snö och regn, d. 4 och 5 regn, från d..6—10 förän- 
derlig väderlek. = : : 

"Andra, perioden innehåller från d. 11—23. polar- 
strömmar, som likväl torde vidkännas åtskilliga afbrott 
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af. de från temperaturyvexlingen sig härledande:vindarna: 
i följe med dem komma vackra dagar och kalla nätter. 

Tredje perioden ' omfattar; från d. 24-till/slutet af 
månaden; några: östliga strömmar oberäknade, en iequa- 
torialström, som från den 24—26 gifver föränderlig vä- 
derlek, från den 27 till månadens slut klara men kalla 
dagar. 

Enligt Hansokel kall: nyet e 8 Mars medföra 
storm. / lit 

Första stt, d...46 Mars, fortfar med den fö- 
regående väderleken: och medför snö, 

Fullmånen d, 23 Mars skall inträda med blåst 
och regn. 

Sista - qvarteret d. 30 Mars skall fortfara med den 
förra väderleken. 


April. 


Månadens väderlek" bildar tre perioder. = 7 

Första perioden innehåller från den "1 till den 8 
equatorialström, som från d 1 till di 5 medför strö- 
moln, från d. 6—8 stormig väderlek "med blandade 
regnskurar och snöfall. 

Andra perioden innefattar från d.-9—15 polar= 
strömmar och har vackert väder. 

Tredje perioden innefattar, från den 16 till må- 
nadens slut, xquatorialströmmar, med hvilka från den 
16 till den 18 följa strömoln, från d. 19—24 vackert 
väder, från d. 25—27 Strolköll, från d. 28—30 blåst 
och regn. 

Enligt Herschel inträder nyet d, 6 April med 
blåst, regn och snö. 


Försla qvarteret d. 14 Apr: skall medföra vackert 
väder. 

Fullmånen d. 22 Apr: inträder med blåst och regn, 

Sista qvarteret d. 29 April medför: vackert väder. 


Maj. i 


Tre perioder i väderleken förekomma äfven nu. 
Första perioden, sequatorialströmmar från d. 1 till den 7; 
innefattar från dd: :1—3 strömoln” och solsken, från d. 
4—7 föränderlig väderlek. Andra periodens polarström=" 
mar från d.8—21 torde i början afbrytas af vestliga 
strömmar. Från d. 8—13 råda strömoln och solsken; 
från d. 14—21 är väderleken vacker. Tredje perioden 
innehåller, från d. 22 till månadens slut, equatorial- 
strömmar, hvilka d. 22—25 gifva vackert väder, regn 
den 26 och 27, omvexlande strömoln och solsken från 
d. 28 till månadens slut. 

Enligt Herschel inträder nyet d:.6 Maj med: myc- 
ket: regn. «Första 'qvarteret, d: 14 Maj; skall medföra 
föränderlig väderlek.  Fullmånen d.-21 Maj lofvar vae- 
kert vårväder. Sista qvarteret d.:28 Maj SKOJ Kontfära 
med- den > förra väderleken. a 


Juni. 


Trenne perioder. Den första, från d. 1—12, in- 
nehåller ”tequatorialströmmar, hvilka d. 1 -och 2 med- 
föra åska, d. 3 och 4 regn, 5—9 föränderlig väderlek, 
10—12 strömoln och solsken. Andra perioden inne- 
fattar från d, 13—20 polarströmmar med mycket varm, 
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god väderlek. Tredje - perioden innehåller från d. 21 
till månadens slut :equatorialströmmar, hvilka d. 21 och 
22: medföra vackert väder, från d: 23—28 åska, d. 29 
och 30 synnerligen vackert väder. 


Enligt Herschel inträder nyet d. 5 Juni med vae< 
kert väder. Första qvarteret d. 13 Juni skall medföra 
regn: Fullmånen. d. 20 Juni: medför vackert väder, 
och sista qvarteret d. 26 Juni fortfara med den förra 
väderleken. 


Jul. 


Med afseende "på väderleken kan månaden delas 
i tre perioder. 

Första perioden, d. 1—11, innehåller equatorial- 
strömmar, hvilka likväl flera gånger afbrytas af östliga 
och sydöstliga luftströmmar. Från d. 15 är vädret : 
vackert; från den 6—10 herrska åskväder och regn. 
Andra perioden innefattar från d. 12 till d. 18 polar- 
strömmar, hvilka medföra vackert sommarväder. Tredje 
perioden har från d. 19 till d, 31 equatorialströmmar, 
hvilka d. "20 och 21 gifva blåst och regn, d. 23 och 
24 vackert väder, från d. 25 till månadens slut förän- 
derlig väderlek. ; 


Enligt Herschel inträder nyet d. 4 Juli med vac- 
kert väder. ' Första dvarteret, d. 12 Juli, skall inne- 
hålla föränderlig väderlek.  Fullmånen d. 19: Juli skall 
medföra. blåst och regn, och sista qvarteret, d.'26 Juli, 
vackert väder. 


. 


Augusti. 


Månaden" innefattar fyra särskilda väderleksperioder: 

Första perioden, d. 1—4, innefattar polarström mar 
med -vackert « väder. - Den andra, d..5—7, med axqua- 
torialströmmar, är regnig. Den tredje, irån: 8—414; 
har; polarströmmar och god väderlek, Den fjerde perio- 
den, från d. 15 till månadens slut, har zequatorialström- 
mar, hvilka d. 15—18 gifva regn, d. 19 vackert väder, 
d. 20—25 föränderlig, från d. 25 till månadens slut 
vacker väderlek. S 

Enligt Herschel inträder nyet d. 3 Aug. med vac- 
kert väder. Första .qvarteret d. 10 Aug.'skall fortfara 
med. den: förra väderleken. Fullmånen d..417 Aug: skall 
medföra föränderlig väderlek, och sista qvarteret d. 24 
Aug. åter inträda med väckert väder. 


September. 


Månaden innefattar tre olika väderleksperioder. 

Första: perioden har zequatorialströmmar från d. 
1—58, hvilka den 1 och 2 medföra strömoln, d. 3—6 
regn, d. 7 och 8 vacker väderlek. Andra perioden 
innefattar från den 9—12 polarströmmar med vackert 
väder. "Tredje perioden har," från den 13 till måna- 
dens slut, xequatorialströmmar, hvilka d. 13—17 med- 
föra blåst och regn, d.-18—21 moln; d. 22—25 vac- 
ker väderlek, från den 26 till månadens slut föränder- 
ligt; töcknigt väder. 

Enligt Herschel inträder nyet-d. 1 Sept. med vac- 
kert väder. Första qvarteret -.d. 9 Sept. skall hålla blåst 
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och. regn. -Fullmånen .d..15 Septa skall. medförar vae- 
ker väderlek, och sista qvarteret d.- 23 Sept. regri: 


October. 


Våäderleken i - denna: månad bildar fyra Häfväd- 
perioder. == < 

Första Br Fe d.' 15; fed; fequatorialströmmar;, 
har d. 1—3 klar himmel med nattfrost, d. 4—6 blåst 
och regn. Andra perioden, d:-7= 10, innefattar polar- 
strömmar med vacker väderlek. Den tredje har, d. 
11—19, -zequatorialströmmar, hvilka "dd. 11—15 gifva 
regn och blåst, »d::16—19 molnhöljd. himmel. "Fjerde 
perioden innehåller från d. 20-till d. 31 polärströmmar, 
med klara dagar; men starka nattfroster. 

Enligt ' Herschel: inträder nyet d. 1 October med 
blåst och regn: Första qvarterét d. 8 Oct. skall fort- 
fara med den förra väderleken. Fullmånen d. 15 Oct. 
fortfar likaledes: dermed; Sista ”qvarteret,; d. "23 Oct, 
skall .medföra. nordvestlig vind och regn. > Nyet d. 31 
Oct. skall inträda med-»kall: väderlek: | 


November. 


Trenne väderleks-perioder. Den första, från d. 1 
till d. 13, har xequatorialströmmar, hvilka d. 1 och 2 
gifva dimma, d. 3 och 4 snö eller regn, d. 5 och 6 
regn, d. 8 och 9 blåst och snöglopp, d. 40 och 11 
snö och regn, d. 12 och 13 molnhöljd himmel. Andra 
perioden innefattar, från d. 14 till den 24, polarström- 
mar, hvilka dock afbrytas af periodiska Vad under 
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dagen; med: den följa töcken och" köld. Tredje perio- 
den” skall från der 25 till månadens slut innehålla /e- 
quatorialströmmar, hvilka medföra lätta moln och dim- 
mor. RSS 

Enligt Herschel inträder första qvarteret 7den 6 
Nov. med snö. Af fallmånen d: 14: Nov. väntas” köld. 
Sista qvarteret d. 22 Nov. skall medföra regn. Med 
nyet d: 29 November följer köld. 


December. 


Månaden innefattar tre väderleks-perioder. 

Första. .periodens' från -d. 41 till:d. 21, innefattar 
equatorialströmmar; hvilka d. 4 gifva en klar himmel 
och frost, d. -2-—9 snö och: regn, d. 1043 mulen 
väderlek, .d> 14—19 klart väder! och köld, d. 20 och 
21 snö; : Andra perioden: innefattar, från-den 22—28; 
polarströmmar med. köld: sutan "smör Tredje perioden 
har, d.:29—31, wequatorialström med: snöglopp. 

Enligt" Herschel inträder första 'qvarteret'd. 6 Dec. 
med storm och snö. Fullmånen d. 13 skall förtfåra 
med den förra väderleken. Sista qvarteret, den 22 
Dec., skall medföra köld... Nyety d. 28 Deec., inträder 
med blåst och köld. 
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FE Po fed - 
SVANSKA KONUNGARUSAT. 


OSCAR I. född d. 4 Juli 1799, Sveriges och Norriges Konung 
d. 8 Mars 1844, krönt i Stockholm d. 28 Sept. s. å, — 
Hans gemål: Une 


JOSEPHINA MaxiniriaNa EUGENIA, Prinsessa af Leuchtenberg 
och Eiehstädt, förmäld d. 19 Juni 1823, krönt Sveriges 
och Norriges Drottning d.; 28 Sept; 1844. 


Deras Barn. 


CARL LupviG Evcese, Kronprins,' född d. 3 Maj 1826. 

Frans GUSTAF Oscar, Hertig af Uppland, född d. 18 Juni 
1827. 

OSCAR FnrepriK, Hertig af Östergötland, född d. 21 Jan. 1829. 

CiaAkrnoTra EUGENIA "AUGUSTA ÅMALIA ÅLBERTINA, född d. 24 
April 1830. Se SS 

Nicoravs AUGUST, Hertig af Dalarne, född d. 24 Aug. 1831. 


Konungens Moder. 
EuGEN1Ia BerntARDina DESIDERFIA, född d. 8 Nov. 1781, för- 


mäld d.+46 Aug: 1798; krönt Drottning af Sverige och 
Norrige d. 21 Aug. 1829, enka d..8 Mars 1844, 


DO Er 
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Europas RBRegenter 
, med | 
Deras Gemäåler och Thronföljare. 


ct 


Anhalt-Dessau. 


Hertig: Leororp FrepriK; född d. 14 Oct:-1794, förmäld di "48 
April 18518 med Frevruica, f.d. :30 Sept. 1796, Dotter af 
Prins Fredrik Carlsaf. Preussens 


-Anhalt- Köthen. 


Hertig: Hennix, f, d. 30. Juli 1778, förmäld a AuvGusTtA 
FREDRIKA, Prinsessa af Reuss, f dä Aug, 179 EA 


Baden. : 1 


Storhertig:. Carl Leorvorp Fredrik, f. d; 29 Åug: 1790, till- 
trädde regeringen 1830; förmåld, d. 25 Juli 1819, med 
Sopma Wilhelmina, f. ds 21 Maj 1801; dotter af f.d 
Kon. Gustaf IV Ådolf. 

Arfstorhertig: Lupvic, f. d..15 Aug. 1824 


Baiern. 


Konung:-Lupvig: "Carl "August, f. d. 25Aug. 1786; åäänrng 
1825, gift d::12 Oct: 1810 med" < ; 
Tuerese Charlotta Louise, f. d. 8 Juli 1792, Prinsessa af 
Saxen-Altenhurg. 


Kronprins: MAximiuian Joseen, f. d. 28 Nov. 1811, förmäld 
med Prinsessan Mamix af Preussen. 


Belgien. 


Konung: Lroronp I, f. d. 6 Dec. 1790, Kon. 1831, gift, a. g. 
d. 9 Aug. 1832 med Louise Marie Therese Charlotte, 


tt 


Dotter af Ludvig: Philip; FEransmännens Konung, född d. 
3 Apr. 1812. 
M0IS30. Leoponp Ludyig Philip: Maria Nictor; f.: d. 9Apr: 


Brasilien: 


Kejsare: Don Pepro II de Alcantara, f. d. 2 Dec. 1825; 
Kejs. 1840; förmäld 1843 med TneresE Christina Maria, 
f. d. 14 Maj pl dötter” le Kon: EN I af Bägge 
Sicilierna. - 


z Brag oiebwe igt ör fn ee 
Hertig: AN RE f.d. 25 Apr. 1806; tillträdde reg. 1831. 


Danmark, 

Konung: Cnristian VIII, f. d. 18 Sept. 1786: Konung 1839; 
ör gift A815-a. g. med CAROLINA ÅmALlA, Prinsessa af Schles= 
wig-Holstein. 

Kronprins: Frenrik Carl Christian, f. di 6 Oct 1808; gift 
med CaroLrina af Mecklenburg-Strelitz, 


Frankrike. 
Konung: .- Lupyvis”' Puur, fö d.:6 Oet-4773; Kon: 4830; gift; 
+ od. 25 Nov. 1809 med Manne Aneur, Prinsessa af Bägge 
Sicilierna. 1 
Kronprins: LupviG RS Albert, af Orleans, Grefve af Paris, 
Konungens sonson, f. do 24 Aug. 1838. 


Grekland. 2 e 


Konung? Orto' I, Prins af Baiern, f. d.1 nå 1815; Kon. 
1833, förmäld d.. 22 Nov. 1836 med Maria FREDRIKA 
ÅMALIA, Prinsessa af Oldenburg. 


Hannover. 
Konung: :Eryst: Avoust, f. d::5 Junid771, Konung 1837. 
Hans gemål: FreorixA af Mecklenburg-Strelitz + 1841. 


Kronprins: GrorG Fredrik Alexander, fi d. 27: Maj ig gilt 
med ALEXANDRINA Maria af Altenburg. 


12 
Hessen. ”(Kurfärstehuset). 


Kurfurste: "Wirnerxi II; född d. 28 Juli 1777, reg. 1821. 

Hans gemål, Auvcusta af Preussen, + 1841. 

Kurprins: FreDRiKk Winmecm, f. d.'20 Aug, 1802, gift med 
Grefvinnan GerTRUD von Schaumburg. 


Hessen. (Storhertig-Huset). 


Storhertig: Lupvic II, f. 1777, reg. 1830, förmäld 1804 med 
WiLHELMINA LOUISE. af Baden, + 1836. 

Arfstorhertig: Lupyic, f. d. 9 Juni 1806: gift med MaTtmirva 
af Baiern. : 


Hohenzollern-Hechingen. 


Furste: "FREDRIK "WILHELM CONSTANTIN, f. d. 15 Febr. 180, 
reg. 1838, förmäld 1826 med EuGeniz af Leuchtenberg, 
fd. 23 Dec. 1808: 3 RS TEE ESS RIVn us 


Hohenzollern-Sigmaringen. ä 


Färste: CARL ANTON FreDRIK, f. 1785, reg. 1831, förmäld 1808 
med. Antoinette Murat, f. d. 5 Jan. 1793. i 
Arfprins: Carr Anton Joachim, född d. 7 Sept. 4811. 


2 Lippe. 


Furste: Paul Alexander Eroronp, f. 1796; reg. 1802, förmäld 
1820 med Emeniz af Schwaårzburg-Sondershausén.: === 
Arfprins: Paul: Fredrik Emil Leororp, f. 1824: ? 


Lippe Schaumburg. 


Förste :-GzorG Wiiieim, f. 1784, tegs 1787, förm, 1816 med 
IpaA CarRouine Louise af Waldeck. 
Arfprins: Aporru GrorG, f, 1817. 


28 
Lucca. 
Hertig; Carr LuvyviG, f. 1799, reg: 1824, en Ag med 
Tnerese af Sardinien, 
Arfprins: FERDINAND CarRL, f. 1823. 
Mecklenburg-Schwerin. 
Storhertig: Faxorik Frans, f. 1823, reg. 1842. 
"Mecklenburg-Strelitz. SE 
Storhertig: Grorc, f. 1779,-reg. 1816, förmäld 1817 med 
Mania af Hessen. 


Arfstorhertig: FrebpriK, f. 1819, gift 1813 med AuGusta af 
Stor-Britannien, 


Mo dena. 


Hertig: Frans IV, f. 1799, reg. 1829, gift 1812 med =Mariz 
Beatrix af Sardinien, 
Arfprins: Fraxs Ferdinand, f. 1819. 


Nassau. C 
Hertig: Apvorr Wilhelm Carl; f. 1817, reg. 1839. 
Nederländernas: =<7 


Konung: Winnerm II, f. 1792; Konung 1840, förm, 1816 med 
Anna Pavlowna af Ryssland. 

Kronprins: ' Wincnerm Alexander, född 1817, gift med Soppa 
Fredrika Mathilda af Wirtemberg. 


Oldenburg. 


Storhertig: Paul Fredrik AvGust, f. 1783, reg. 1809, gift 1831 
med Ceciuia, Prinsessa af Sverige, På 1844. 
Möofstorkertigs Nicolaus Fredrik Peter, f. 1827. 


-PaIve ; EAS 
Garcorus XVI (Mauro Capellari), f, 1765, Påfye 1831. 
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Parma. 


Hertiginna: Maris :Lovisej enka: efter Kejsar Napöleonj föda 
1791, förm. 1810. 


Portugal. 
Drottning: Donna Maris II på Groris, f. d. 4 Apr. 1819; 
Drottning 1826, förm. 2 gången 1836 med Kon. Dom 


FERDINAND Åugust; Hertig af Coburg, f. 1816. 
Kronprins: Don PEDRO DE ÅLCGANTARA, f. 1837. 


samisk Preussen: 


Konung: rEpkax Winnerm IV, f. d. 15 Oct: 1795; Kon. 
1840; förm. 1823 med ErisABETA LupoviKa af Baiern. = 


Reuss. 
1. -Reuss-Greiz, ES 
Forite? inr er TEN VE 
2. Reuss- Sekleiz. : 
Furste: Hesmuk LXIIL 
3; Reuss-Köstriz. 
Furste: Hennig LXIV, 
Ryssland. 


Kejsare: Nicoraus I; f.d. 6 Juli 1796, Kejs.. d:. 1 Dec. 1825; 
Törmäld d: 13 Juli 4817 med ALEXANDRA FEODÖROWNA, 
förut Charlotta Wilhelmina af Preussen f, d. 13 Juli 1798. 

Thronföljare: ALEXANDER, f. d: 29 Apr. 1818, ga 1841 med 
MAXINILIANA af Hessen-Darmstadt. 


Sachsen- ”Coburg-Gotha 


Hertig: Ernst, f. 1784, förmäld 1832 med Maria ÅNnnsaA af 
Wiärtemberg. 
Arffurste: Ernst August, £ 1818: 
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Sachsen-Gotla-Altenburg. 
Hertiginna: CAROLINA AMALN, fö 1771; förm. 1802, enka 1822: 
Sachsen-Meiningen. 
Hertig: Bernsarp Erich Freund, f. 1800: - 
"Sachsen-Altenburg, 
Hertig: Joseeu-Fredrikysf. 1789.1 «0:- | 
Sachsen-Weimar-Eisenach. 


Storhertig: Carr Fnrepnrix, f. 1783, reg. 1828, förmäld 1804 
med Maria Pavlowna af Ryssland, f. 1786. 


Arfstorhertig? Carr "Alexander, f. 1818, förm. med Sovmz af 
Nederländerna. 


Sachsen; 


Konung: FrevriKk Avcust; f.d. 18 Maj 1797, Kon; 1836, gift 
? 2 g 1833 med Mania Anna Leopoldina af Baiern, f. 1805. 


Sardinien. 


Konung: Carr Ånrpert, f. d.:2 Oct. 1798, Kon. 1831, förm. 
1817 med Marie Tnerese af Toscana, f. 1801, 

Kronprins: Victor EmNANOEL, f. d. 14 Maj 1820; förm. 1842 
med. Maria ÅDeLne af Österrike, ; 


Sehwarzburg-Rudolstadt. 
Furste: Faeorik Gänruer, f. 1793. Es 


å Schwarzburg-Söndershausen. 
Furste: Gänxvuer Freoiux, f; 1801, - 


Sicilierna. 


Konung: Feroinano TH Carl, f. 1810, Kon, 1830, förm. 2 g, 
1837 med Maria Taeresi Isabella af Österrike, f. 1816. 
Kronprins: Frans Maria Leopold, f. 1836. 
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Spanien: 
Drottning: Maria Isanerra IH, f. d. 10 Oct, 1830; Drottn. 1833: 


Stor-Britannien. 


Drottning: Alexandrina Victoria, f. d. 24 Maj 1819, Drottn. 
1837, förm. 1840 med AtrBErt Frans August af Coburg, 
f. 1819. 
Kronprins: ALBert Epuvarp, f. 1841, Prins af Wales, 
Toscana. 


Sförhertig: Exororv. Il, ft. 1797, reg. 1824, förm. 2 gången 
1333 med Maria Äntonia af Bägge : Sicilierna. 
Arfstorhertig : FERDINAND f, 1835. 
Turkiet. 
Sultan: Asprut Mepscom-KRaAn, f.d. 20 Apr, 1823. 


Waldeck. 
Furste: GzorG FnreDRIK, f. 1789. 


Wirtemberg. 


Konung: Wizuerm I Fredrik Carl, f. 17811 Koh. 1816, förm. 
2 gång. med Paurise TieresE LoviseE af! Wirtemberg. 
Kronprins: CarL Fredrik Alexander, f. = 6 1823. 


 ÖStetrkke 


Kejsare: FERDINAND I Carl Joseph, f. di 19 Apr. 1793, Kejs; 
1835, förm. 1831 med Maria Ansa Carolina, Prinsessa 
af Sardinien, f. 1803. TO 
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Några Ord om Sveriges Till- 
stånd och närvarande 
Förhållanden. 


FE, utmärkt författare har sagt, att ”Svenska fol- 
kets historia är dess Konungars”, och sanningen af 
denna sats torde i flerfaldiga hänseenden vara o- 
möjlig att jäfva. Men derjemte innebäres i den- 
samma en annan sanning af högsta vigt, den, att 
Svenska folkets politiska omyndighetstillstånd "varat 
synnerligen länge. -Likasom Israel's folk såsom en 
man följde sina domare och bjeltar efter, så följde 
i förflutna dagar Svenskarne sina Konnngar, åt dem 
öfverlemnande att tänka och bandla för sig. Detta 
kunde också lyckas; så länge sådana män som Gu- 
staver och Carlar 'stodo i spetsen för nationen; män 
med kraft att öfvervinna både in- och utländska 
fiender ; män med öfverlägset snille och brinnande 
fosterlandskärlek. Men sådana regenter höra till 
2 
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undantagen, och, bur” lång raden af dem var, måste 
den likväl en gång afbrytas. Så ofta detta skedde, 
blef det Svenska folkets lott att se sig förnedradt; 
dock icke genom utländskt våld och förtryck, utan 
inifrån, ur eget sköte. Det gamla ordspråk , som 
talar om Svenskarnes afund sig imellan > uttrycker 
en ovedersäglig sanning. Inom nalionen bar det 
alltid funnits en fraction, som, så ofta den kunnat, 
hotats med HKonungarne om spiran och på folkets 
bekoslinad varit beredd att förskatfa fördelar åt sig 
sjelf. Svenska adeln, hvilken genom de ulländska kri- 
gen ökade sill anseende, och det högre presterskapet, 
som efter Lullerdövrens införande, mångengång med 
saknad såg tillbaka på sina företrädares, de Katol- 
ska prelaternas, mapt och höghet, med ell ord: ari- 
stökvalien i Kyrka och Stat och: dess medbållare är 
det, som denna. förebråelse drabbar. De sista. tre 
årbhundradenas bistoria, — och först :med det sexton- 
de seklet inträdde: Svenska. folket egentligen i de 
Enropeiska folkens stora familj, — innehåller oräk- 
neliga exempel på den myndighet, dessa båda stånd 
tillskansat sig, på den träldom, hvari de hållit det 
egentliga folket, Christinas och Carl XI:s förmyn- 
slareregeringar hära villne, om bur? lyckligt det folk 
är, som. står under en aristokratisk spira. Ulrika 
Eleonoras. thronbestigning var ett verk af aristokra- 
Aien 3 de. olyckliga partistriderna underhöllos af den- 
samma; och det var hon som: med all flit. banade 
för Ryssland ännu bredare. den ; väg ,  hvarpå det 
reslan. vandrade fram till suprematien: öfver Europas 
civiliserade nord, Och när icke en Carl IX eller 
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Carl XI förmådde kufva den mäptiga aristokratien; 
hvad skulle då en Fredrik, en Adolf Fredrik; kun- 
na uträlta? När Konungen vär svag , var ock fol- 
ket svagt, var tiden olycklig.  Iinappast har något 
folks historia att uppvisa en 'så mörk tafla som den, 
hvilken i vår historia företes af tiden alltifrån Carl 
XII:s fall. Några stora snillen och vetenskapsmän 
utgöra spridda ljäspunkter” deri; med "Gustaf III 
tycktes dagern vilja spridas vidare omkring; men 
hans kamp med aristokraterna inledde "honom på 
afvägar, som måste vända ifrån honom nationens 
kärlek, och han föll , ett offer för en aristokratisk 
liga. Och Gustaf IV!” Sverige förnedradt, en tre- 
djedel af dess område förloradt, dess ungdom död 
i pestsmittade sjukhus, utan att ens hafva sett en 
fiende, nöd och elände öfver allt, en halft vansin- 
nig Konung, och fienden färdig att intränga i hjer- 
tat af riket! 

Då sattes Sveriges spira i Carl XII:s svaga hand. 
[lans vilja var god; men förmågan felades honom, 
och svår var /äfven den uppgift, han: skulle lösa. 
Ty "den allmänna nöden; hvilken -väl tyckts böra 
närmare sammanknyta det Svenska folket och lära 
dess olika stånd att gifva efter sina enskilda förde- 
lar för det allmänna bästa ; medförde icke denna 
verkan. Väl gaf'adeln efter ett eller annat af sina 
privilegier, väl förmåddes ändtligen- ”presterskapet 
att också gifva en smula med sig; men man såg 
sig tvungen till dessa medgifvanden, för att icke på 
en gång förlora allt, och i bakgrunden dolde sig 
alltid. en förboppuing att en gång kunna återtaga 
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det förlorade, om möjligt med :renta,  Otvifvelak- 
tigt var det också i förhoppning derom, som man, 
när Carl XII först utvalde thronföljare plötsligen 
dött, till den åldrige monarcbens efterträdare valde 
en utländning, hvilken på sin höjd kände, att det 
högt upp i norden” fanns ett land ; som: kallades 
Sverige, att det i fordna dagar fyllt verlden med 
ryktet om sina segrar, men nu mer sjunkit allt 
djupare i förfall. Nog af; den Franska Marskalken 
Bernadotte valdes till Sveriges blifvande Konung 
och blef genast i verkligheten den regerande, Men 
knappt hade han hunnit sätta sin fot på Svensk jord 
förrän. sakernas ställning tvang honom att vända 
sin uppmärksamhet utåt. Allmänt är det bekant, 
buru Sverige ställde sig i raden af Frankrikes fien- 
der, buru Norrige införlifvades med vårt Jand så- 
som en ersällning för det förlorade Finland , men 
förrän man visste ordet nu blef ett fritt och sjelf- 
sländigt rike”) o. s. v. Lika allmänt känner man, 
burov, när Carl Johan såsom Konung uppstigit på 
Sveriges. thron; dynastiska planer upptogo en stor 
del af hans tid, hur” bans politik med hvarje år 
blef allt mer misstänksam, hur ban, trots den 
ömtålighet han visade att dela magten med: någon 
och i trots af sin öfvertygelse att sjelf hålla tyg- 
larna, likväl med hvart år alltmer kom i händerna 
på en faction, som ledde honom efter sina afsigler, 


') Må ingen tro, att vi säga detta af förtrytelse deröfver, 
att Norrige icke blef en Svensk provins. Långt derifrån! 
Vi "önska tvärtom alla folkslag i verlden Norrmännens 
frihet, : men: också Norrmännens vishet i åtnjatandet deraf. 


Väs 


som besatte statens ämbeten med sina vänner, som 
motarbetade alla möjliga förändringar till det bält- 
re och allt detta, — vare det sagdt rent ut, — en- 
dast i afsigt att skörda fördelar åt sig sjelf. Det 
så kallade ”Systemet” och dess följder hafva mer 
än en gång blifvit afmålade med deras sanna fär- 
ger, och att här upprepa, hvad som många gånger 
förut blifvit sagdt både fullständigare "och bättre; 
tjenar till intet. Det är tillräckligt att säga, det 
ställningen i Sverige vid Carl Johans död kanske 
var olyckligare än den någonsin varit; och den, 
som vill motsäga detta påstående, vilja vi blott hän- 
visa till sådana saker, som falla hvar man i ögo- 
nen. Det ligger klart för en dag, att under de si- 
sta åren Sveriges bandel oupphörligt blifvit allt mer 
förstörd, alt en af landets hufvudnäringar, bergsbru- 
ket, genom olämpliga författningar, i hvilka ingen 
rättelse kunnat vinnas , kommit allt. mera i läger- 
vall; att nöd och elände tilltagit till så förfärande 
grad, att proletärernas klass blifvit snart sagdt den 
manstarkaste i staten, att corruptionen frodats, god- 
tycket nära nog gällt som lag; den fria försknin- 
gen blifvit slagen i fjeltrar, och, i trots af landets 
fattigdom, skattebördorna blifvit ökade genom onö- 
diga utpifter och en statslyx, som icke stått i något 
förhållande till landets tillgångar. Det vore mer 
än "orättvist att kasta skulden för allt detta på 
Konungen, hvilken för sin andel häri tillräckligen 
ursäktas genom sin okunnighet i landets språk och 
om landets förhållanden ; skulden bör sökas, der 
skulden till Sveriges olyckor alltid varit att söka', 


22 


hos Svenska folkets inbördes ocniphet och någras 
magtbegär och vindingslystnad, - hvilka omöjligen 
kunnat vinna sitt mål utan. folkets 'qvarhållande i 
vkunnigbet och politisk" vanmapgt.; Att ieke allt 
redan är förloratlt , derför har kärnan af Svenska 
folket att tacka sig sjelf och den kraft ,- som sännu 
innebor hos detsamma, trots så många århundradens 
arbete till dess förnedring. 

Så inträdde året 1844. Carl Johan dog, och 
kronan öfvergick till hans son Oscar. "Det tycktes, 
som skulle nu bhorizonten ljusna, som skulle alla 
vilja samla sig kring den nya Konungens thron, på 
hvilken; efter ett fjerdedels sekels förlopp, uppträd- 
"de en farste, som kunde tala sina landsmiäns språk, 
"som gjort sig bekant med sitt fäderneslands behof, 
som med eh hög bildning förenade kraft och vilja 
att uträtta det goda. Konung Oscars första hand- 
Ting blef att kving sig samla nationens ombud; och 
1844 års riksdag sammanträdde. 


> — Men de stora förboppningar, med hvilka mån- 
ga emotsågo denna riksdag, blefvo innan kort om- 
intetgjorda, Redan i de första ceremoni-talen visa- 
de det sig, burudan. ställningen skulle: blifva. Ari- 
stokratien inom Kyrka och Stat; som under det 
föregående svagbetstillståndet känt sina vingar vexa, 
visade sig på intet sält vilja gifva efter någon af 
sina fördelar. Sveriges första prelat ljungade ana- 
themer mot hvar och en, som ville taga den un- 
dertryckta folkfriheten i försvar. - Sveriges prester 
och Sveriges adel förkunnade högtidligt; ”att de räd- 
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dadt fäderneslindet”; då de förkastade det; förslag 
till en: förbättrad representation; som hvilat -sedån 
förra fiksdagen, och hvilket, oms än, likasom hvars 
je menniskoverk, långt ifrån fullkomligheten, dock 
onekligen var alt föredråga framför det gåmta och 
åtminstone kunde betraktas såsom en grundval, hvar: 
på en ny och ändamålsenligare byggnad kunnat 
uppföras. "Så röntes det starkaste motstånd mot de 
prineiper; som börjat göra sig gällande - öfver allt 
eljest i Europa ; och det konservativa : elementet ; 
ty så kallar sig den fraction, som söker konservera 
det förruttnaäde, bildar en: kompakt falant;, mot hvils 
ken framålskridandet måste studsa tillbaka. 


Och likväl behöfdes förhältringar så vält Man 
ihogkomme blott, huru murken och maskfrätt hela 
den Svenska 'statsförfattningen är, huru adeln på 
våra riksdagar ensam räknat flera medlemmar än 
alla de tre öfriga stånden tillbopa, buru "adel och 
prester alltid bålla tillsammans, just derföre , att 

-dessa bägge stånd Iefva af borgaren och bonden, 
mest dock af den sednares svett och möda. ”De dö 
för sin Kung!” sade Gustaf IV Adolf, då ban un- 
derrättades, om bur det olyckliga Tandtvärnet deci- 
merades af sjukdomarna; ”de dö för sina herrar!” 
bar Sveriges aristokrati uti alla tider kunnat säga 
om Sveriges folk. 


Vårt fäderneslands. ställning kan sålunda med 
skäl kallas. ; olycklig... Iutländningens. ögon; har 
Sverige oupphörligt sjunkit i anseende och en lång 
följd af år igenom: varit en; kastboll för en främr 
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mande politik; inom landet herrskar tvedrägten och 
låter-oss skåda framåt till en partitid, som kan 
blifva ännu fruktansvärdare än den förra och kan- 
hända är bestämd att få ett blodigare slut än denna. 
Till hvilken: förfärlig grad eländet i landet stigit, 
torde bäst inses deraf, att hufvudstadens innevånare 
nu mer på Stockholms förr så trygga gator knap-= 
past äro säkra om lif och lemmar. En felaktig 
lagstiftning är till stor del orsaken till detta; men, 
huru afhjelpa felen; när all endrägt saknas bos dem, 
som skulle stifta lagarna; när folket är omyndigt, och 
dess herrar se blolt på sitt eget bästa? Hvar söka 
elt botemedel mot det öfverhandtagande onda:, när 
icke hvar och en medborgare får fritt utveckla sina 
krafter, fritt använda sina förmögenheter? Kast-an- 
da och näringstvång äro de bägge dämoner , som 
lärt och ännu i denna stund tära på landets märg. 
Först när deras välde en gång är krossadt, är en 
förbältring. möjlig ; först då har Svenska folkets 
myndighetstillständ inträdt, och då först är Sverige 
fritt, 

Men när skall deras välde taga slut? Och 
hvem skall krossa dem ? Här finnes intet annat me- 
del än att låta tiden verka, att hoppas, det ljuset 
omsider skall taga ut sin obestridliga rätt, ty en 
plötslig omstörtning skulle tillintegöra allt. Hvem 
vet, om icke snikna grannar blott afvakta den full- 
komliga söndringens tid, för att hålla sig framme. 
och skifta rofvet! Hvem känner icke Polens olyck- 
liga öde! "Och hvem är okunnig derom, att den 
gamla regeln: Söndra och herrska! ännw står fast 
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i månget Europeiskt lands politik?: Derföre är en- 
drägt oss så högeligen af nöden , om, vi vilja be- 
bålla vårt sjelfbestånd, och öm den. mörka tafla, 
vårt fädernesland i detta ögonblick företer, någon- 
sin skall kunna förmedlas till en Jjusare.  Det:san- 
na och rätta äro eviga bägge och, fastän långsamt, 
vandra de säkert till målet. 

”Med Gud och Sveriges allmoge” började och 
utförde stamfadern för Wasarnes ätt sitt verk; och 
”Rätt och Sanning” har den Konung , som nu pry- 
des af Wasarnes ärorika krona, tagit till sitt val- 
språk. Väl veta vi, alt fursten också är blott en 
menniska, och att ett menniskolif är det bräckliga- 
ste ting på Guds jord; väl känna vi ock, att mån- 
gen furste, som med de ädlaste afsigter bestigit en 
thron, inan kort helt och hållet ombytt både af- 
sigter och grundsatser ; men vi vilja dock hoppas, 
att Konung Ascar måtte länge lefva, och att Konung 
Oscar målte stå fast vid sina föresatser. Nyligen 
invigdes han i helgedomen till Konung öfver Sveri- 
ges land; måtte denna högtidliga ceremoni, hvilken 
blott småsjälar kunna anse betydelselös, hafva när- 
mare fäst honom vid sitt folk! Icke kan en Konung 
uträtta allt ; men mycket godt kan han göra, när 
han har folkets hjertan på sin sida. Och i Sverige 
är det ingen skam att vara en folkets Konung, en 
Bondekonung , det visste den förste Gustaf, den äd- 
le, men olycklige Erik, den store Gustaf Adolf väl, 
och Konung Oscar vet det ock. Glömmer Han al- 
drig den sanningen, så skall äfven han ”med Gud 
och Sveriges allmoge” åtminstone lägga grund till 
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det? stora” verket : fäderneskmdets upprättande our 
dess förfall. Ty på Sverige ligger för Europa stör 
re vigt än mången vill tro; Sverige är det enda 
bålverket för Skandinaviens bildning oc för frihe- 
ten i Norden. 

Gud bevare Fäderneslandet! 


Tu. 


— HÖR 


JF ÄDN KP KIVAN 
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Meta och 2 Vrriges Iretsming. 


TILL 


TI Ms DROBPNINGBN. 


Dyra Drottning! huldrikt blicka ifrån bladet Dina 
drag, 
Talande om höga dygder och om godhet bob bebag. 
Om ock ej på duk och papper konstnärn ofta fäst 
Din bild; 
Bor den likväl i hvart bjerta, hög och ädel, ljuf 
och mild. 


Upp till Dig med vördnad blickar hvarje maka, 
hvarje mor, 
Om i slottens rika salar eller halmtäckt tjäll hon 
bor. 
Ty i Dig har hvarje qvinna ädla dygders föresyn, 
Derför ock med tacksamt hjerta för Ditt väl hon ber 
5 till skyn. 


Kronans glans Dig icke lockar på intrigens krum- 
ma stig. 

Nej, — ty huslighetens pligter hafva värde nog för 
Dig. ; 

Oscars ömma, trogna maka, unga furstars ädla mor 

Aro titlar, dem Du söker, varm och verksam, mild 
; och stor: 
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Dock, från tbronens höjd Du blickar nedisor- 

gens mörka dal, 

Der så månget hjerta blöder af betryck och sorg 
och qval; 

Och den blicken sprider värma, sprider ljus och bopp 
S och tröst, 

Gjuter lugnets ljufva balsam uti månget såradt bröst. 


0, så lef, Du dyra Drottning, lef uppå Din 
j ljusa höjd; 
Ej blott till de Dinas glädje, men till tvänne rikens 
fröjd. 
Tacksamhetens Genier sväfve skyddande i Dina spår, 
Fläte fridens sköna liljor än kring Dina silfverhår!!! 


—r8: 


Skandinavien. 


En högblå nordisk vinterhimmel ser 
med köld uppå de fält, den bäddat ner 

i snö alt hvila ut för da'r, som stunda, 
Men minnet älskar icke dvalans frid: 
det smyger tyst tillbaka till den tid 

då allt var lif, då allt var annorlunda 3 
Då vårens unga barm jungfruligt drog 
de första suckarna i nordanskog, 

då svanorna begynte sist att vandra; 

Då ombud: möttes ifrån tvenne folk, 

att låta kärlek tala utan tolk 

ur hjertan klappande emot hvarandra; 
Då Nordens framtid firade sin fest 

och sådde ut den sköna säd som bäst, 
uppå hvars grönska ingen vinter snögar; 
Då två nationer lågo barm vid barm 

och sågo sönerna gå arm i arm 

förbund att svärja uppå fädrens högar — 
det var ett fredsslut utan svek och harm! 
Det är ett minne, som gör själen varm, 
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hvars like icke hvarje sekel föder: 

ett minne, evigt friskt, som år från år 

likt vintergrönan oförändradt står, 

och under drifvan nya rankor slår 

kring Skandinavien, kring dess Nord och Söder. 


Det sågs i fordna da'r en hög gestalt 
försvinna, skymta, irra öfverallt: 

men hennes anlet” ingen såg i Norden: 
Hon bar en slöja, fläckad utaf blod, 

och hennes språk ej mågon rätt förstod: 
Hon tycktes fruktlöst söka frid: på jorden: 
Hvarhelst hon kom, hon störde allas kust: 
Hvad gick bon sökande från: kust till kust? 
Kanske sitt barn! — Demeter lik i sagan? 
En fång för längesen, berältass det) = 
till hälften hon sitt anle't blottas lät, 

men skylde det igen med gränslös klagan: 
Förtviflad sen hon syntes mer än förr: 
Nu var för henne stängd hvar hyddas dörr, 
och hennes jämmer intet! bjorta rörde. 

Ett spöke var hor uti nattens ro, 

som alla sågo, ingen ville tro: 

men: Nördens ljufva dvala dock hon störde, 
Så pick: hon-genom sekler — tills:en gång 
vid Öresundet stämdes upp en sång, il 
som väckte genljud uti: fjerran dalar: 

Det var: én: underbar; en himmelsk klang, 
$som-påren gång från tusen läppivr sprang: 
Ol-det är så som, folkets bjerta' talar, 
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Hvad: jubel vaknar på den luphasstrahd! 

Hvad löften vandra mellan hand-och hand! 
Hvad eder vexlas mellan bror och broder! 
Men — hon, som nyss beslöjad; misskänd gick, 
har fällt sitt dok, och hennes klara blick 

bär inga spår af fordna tärefloder: 

hur stolt hon nu sin höga hjessa bär! 
Igenkänd: nu; hon ssitia barn är: kär; 

hon har fått frid:; hon Skandinavien är, 

vår ädla, sköna, evigt unga moder. 


Hon har fått frid — ty hennes mål är klart, 
och väl hon ser den «dagen stunda snart, 
som tidens tecken skall till fullo tyda. 

Se! folken samlas nu vid hennes bröst; 

de Jdärt sig nu förstå sin moders röst, 

och hennes; bud: de lärt sig nu' att lyda. 
Förtrollningen är löst. -En:högre hand; 
har släckt det blinda hatets -afgrundsbrand 
hos folk, som samma modersbröst förenat, 
Likväl — kanske den var af himlen sänd, 

» den eld, som tycktes blott till 'ofärd tänd : 
ej blott den härjat — den har äfven renät. 
Nu Skandinavien; fri från seklers qval, 
begrundar stilla häfdens djupa tal 

och -waknar. nier och mer Aill full besinning. 
Hon finner; att hön nu det mål hav nått; 
då i gemensam frid och frihet blott : 

den lager gror, som höfves hennes tibning. 
iv sHon finner nu att denna dag är när, 
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då kärast blifver hvad geniensamt är, 
gemensam ande är hvad: mest förtjuser. 
Då samma flod i trenne grenar går, 

i trenne hjertan samma kärlek slår. 

i samma famntag mötas trenne Mauser «> 


Hvad säger jag? — Den dagen är ej här”, 
nej, bröder, redan nu den inne är: 

ty allt hvad skönt det ena folket eger 

det andra lärt sig fatta längesen. 

Se! Heiberg'”s gracer skalkas på vår scen. 

i Svensk kothurn 'oss tjusar Oehlenschläger, — 
och Fredmans sångmö slutar i sin famn 
med lust och lek det glada Köpenhamn. 
När sången klingar ifrån Sveas: dalar, 

sin röst den höjer dubbelt stolt och säll: 
den vet att nu till samma folk: den talar, 
som valdthornsljuden ifrån Norges' fjäll, 

till samma folk som Seelands' näktergalar. — 


Hvar skall det sluta? Hvar är målet satt 

för folkens nya sträfvanden i tiden? 

Kanske det står i våra häfders natt? 

Kanske är Skandinaviens dag förliden? 

Så frågar någon, uppskrämd ur sin ro: 

med: död i hjertät, ser han kring sig döden; 

men ungdomen det gifvet är att tro 

en kögre makt, som leder folkens lane 
; vad 


Hvad deras ande i sin oro vill: 

derpå alt svara hör en framtid till. 

Vi lyde blott, vi prophetere icke! 

Vi lyde vinken af en inre makt, 

som tidens lösen i vårt hjerta lagt, 

och med förtröstans mod framåt vi hlicke. 


Har man ej sagt, alt denna tid är kall, 

att menskligheten lutar till sitt fall, 

alt den det eviga för stunden glömmer? 
Den klagan, broder, hör förutan harm! 

Om denna tidens köld den säkrast dömmer, 
som känner lågan i sin egen barm! 


Nej — Broder! blida makter vaka öfver 

din framtids vagga som din forntids graf. 

Ej flydda tiders ära du behöfver; 

nej, vinn din ära sjelf som Skandinav. 

Snart, snart det spörjas skall till fjerran länder, 
att norden värjes af ett starkt förbund, > 
hvars frihet tusen sinom tusen händer 
beväpna kan på nordens skilda stränder 

från Nordlands-fjordarna till Öresund. 


Malmström, 


— 223 NECK 
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Skandinaviska Sagor och 
Berättelser. 


; 


Sagan om Hamlet. 


Under den tiden, Rörek var öfverkonung i Dan- 
mark, regerade bröderna Horwendel och Fengo sa- 
som underkonungar på Jutland. Horwendel hade 
redan varit konung i trenne år och utmärkt sig pe- 
nom djerfva äfventyr och vikingatåg, då Norriges 
Konung, Koller, intagen af äregirighet och afund, 
utmanade bonom till holmgång. De landstego på 
en vacker ö i Nordsjön; strändernas skönhet:loc- 
kade dem att äfven undersöka det inre af skogarna, 
och ensamma träffa höfdingarne tillsammans midt i 
skogen. De beslöto alt pröfva sina svärd, och, för 
alt så mycket möjligt var, låta blott sin egen tap- 
perhet fälla utslaget, började de envig sig imellan. 
Likväl kommo de förut öfverens, att segraren skulle 
högtidligt högsätta den öfvervunne samt gifva tio 
marker guld åt hans slägtingar för hvarje honom 
tillfogadt betydligare sår. 

Sedan detta var utlofvadt å bägge sidor, började 
striden. Horwendel, intagen af stridslust, fattade, 
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utan att nyttja skölden, sitt svärd med bägge hän- 
der, sönderhögg Hollers sköld, sårade honom i fo- 
ten och gaf honom slutligen banchugget. Men den 
döda hedrade han genom högtidlig likbegängelse och 
lät öfver bonom uppkasta en stor hög. 
Efter tre under vikingatåg tillbragta år skänkte 
han Rörek bästa delen af bytet och fick till maka 
dennes dotter Gerutha, med hvilken han aflade so- 
nen Hamlet. s 
Fengos afundsjuk öfver all denna sin broders 
lycka, lönmördade honom och tog strax derpå hans 
enka: till äkta. För att gifva en vackrare färg åt 
sin blodiga gerning, föregaf han, att Gerutha, hvil- 
ken aldrig tillfogat någon ens den minsta förolämp- 
ning, varit ett mål för sin mans hat och misshand- 
lingar ända-till den grad; att Fengo, för att rädda 
hennes lif; dödat sin broder, eftersom ban för obil- 
ligt ansett, att den väna qvinnan längre skulle vara 
utsatt för mannens trotsiga öfvermod. Man trodde 
' honom; och utan-motsägelse förmälde han sig med 
enkan; äfven -Rörek lät sig nöja med- denna för- 
klaring. ; 
Men Hamlet, som fruktade: sin. farbrors miss- 
tänksamma sinnelag, låtsade sig vara fånig och dolde 
med. slughet sitt förstånd; för att kunna bibehålla 
sitt lif. -Hvarje dag satt han i spiseln uti sin mo- 
ders -hus; i aska och damm; hans kropp- var öfver- 
höljd med smuts; hans ansigte:vanstäldt af fläckar, 
och: hela hans yttre tillkännagaf högsta graden-af 
vansinne;- Ibland, när han salt i spiseln och gräfde 
med händerna i askan, gjörde han krokarafträ och 
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härdade dem i elden; på andra ändan af samma trä- 
stycke skar han en ny krok och gömde den sedan 
sorgfälligt. När man frågade honom, hvad han 
gjorde, svarade han sig laga i ordning spetsiga 
pilar mot sin faders mördare. Åt detta svar skrat- 
tade alla, ty ett slikt företag kunde icke förekomma 
dem annat än löjligt, ehuru Hamlet i framtiden hade 
stor nytta deraf. Men de, som närmare tänkte på 
saken, slöto af delta hans hämdbegär till hans slughet. 

Som nu några icke trodde, att han verkligen 
var vansinnig, gåfvo de det rådet, att man skulle 
pröfva honom på flerahanda sätt. Bland de ynglin- 
gar, som vid ett dylikt försök skulle föra honom 
till en aflägsen skog, var äfven hans dibroder, som 
hade medlidande med hans öde och beslöt att varna 
honom. Men Hamlet märkte sjelf faran. När han 
derföre skulle stiga upp på hästen, satte han sip 
bakfram på denna och ville nyttja djurets svans i 
stället för tyglar, hvilket väckte allas åtlöje. 

Snart derefter möttes han i skogen af en varg, 
hvilken hans följeslagare utgåfvo för en liten häst. 
Hamlet beklagade, att han bland sin farbrors hjor- 
dar icke sett något sådant föl. 

Anlända till stranden, funno hans följeslagare 
rodret efter ett förolyckadt skepp, ropade honom till 
sig och sade, att de funnit en knif af ofantlig stor- 
lek, hvarpå han svarade, att med den kunde man 
allt skära sönder en ofantligt stor skinka, hvarmed 
han sannolikt menade hafvet, efter hvars djup ro- 
dret var lämpadt. — De gjorde honom sedan upp- 
märksam på några sandkullar med groft grus, hvil- 
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ket de kallade gryn, hvarpå han svarade, att dessa 
gryn blifvit malda af stormarna och de hvitskum- 
miga vågorna. — På detta sält misslyckades dessa 
och andra försök att utforska honom.” Derföre gaf 
en vän af Fengo det rådet, att man skulle pröfva 
honom på ännu eftertryckligare sätt; Fengo skulle 
nämligen föregifva en resa i ett vigtigt göromål, och 
nu skulle Hamlet föras in i sin moders gemak, der en 
undangömd person skulle lyssna på deras samtal; 
ty, om hans vansinne var förstäldt, kunde man dock 
vara öfvertygad, att han icke skulle dölja rätta för- 
hållandet för sin moder. — Den, som gjorde detta 
förslag, erbjöd sig, att sjelf vara lyssnaren; Fengo 
gick in på förslaget och låtsade, som ämnade han 
företaga en lång resa; den andra gick in i drott- 
ningens sal och gömde sig under halmen. - Men 
Hamlet, likasom i vansinne, hoppade omkring på 
halmen, gol högljudt som en tupp; slog med ar- 
marna såsom med vingar och sprang af och an i 
salen. Snart märkte han också; att någonting rörde 
sig under halmen och genomborrade nu den olyckliga 
hofmannen med sitt svärd. Liket skållade han med 
hett vatten, och kastade ut det till föda för orena 
djur. Sin mor, hvilken grät öfver hans vansinne, 
tilltalade han på följande sätt: ”Hvi gråter du öf- 
ver mig, du skändligaste bland qvinnor, hvilken som 
en äktenskapsbryterska omfamnar din mans mördare 
samt, sjelf hemfallen åt smäleken, smickrar dem, som 
dödat din sons fader? Det är djurens sedvänja att lemna 
den ena hannen för den andra och glömma dem 
bägge för en tredje; likaså-tyckes också hos dig 


38 


minnet af det förflutna vara utplånadt. Under sken 
af vansinne måste jag dölja milt hat och afvakta ett 
tillfälle till bämd. -Begråt du milt öde inför verl- 
den, ehuru du snarare borde begråta din egen lott! 
Allt annat må du förliga.” — Detta lofvade modern, 
och Hamlet återtog silt utseende af vansinnig. : 

När Fengo kom tillbaka, lät han söka efter 
”kunskaparen, och äfven Hamlet tillfrågades, om han 
icke. visste något om honom, Hamlet svarade, alt 
han fallit sig till döds och blifvit. uppäten af orena 
djur, hvilket naturligtvis ingen ville tro. 

Fengo behöll likväl sina misstankar, ehuru han, 
af fruktan för sin gemål och dennas fader, icke vå- 
gade döda Hamlet. Derföre sände han honom till 
Britannien och bad konungen i detta land alt bringa 
honom om lifvet, ty med denna blodiga gerning ville 
han heldre befläcka en annan än sig sjelf. Hamlet 
afreste; men uppdrog derförut i hemlighet åt sin 
moder att låta förse konungasalen med tapeter, vir- 
kade som nät, samt efter ett års förlopp låta anställa 
en högtidlig begrafningsfest öfver honom, likasom vore 
han död, ehuru han just då ämnade komma tillbaka. 
Med honom reste tvänne sändebud från Fengo; hvilka 
hade med sig en på runekaflar inristad skrifvelse, 
hvari konungen af Britannien ombads alt låta döda 
den till honom skickade ynglingen. r 

Medan sändemännen sofvo, genomsökte Hamlet 
deras saker och fann runekaflarna; Han utskrapade 
genast runorna, ristade i stället andra och satte sände- 
männens namn i stället för sitt eget.  Derjemte bi- 
fogade han en ytterligare bön från Fengo, alt Ko- 
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nungen af Britannien måtte gifva sin dotter till ge- 
mål åt den till honom sända ynglingen. : 

Så snart sändemännen kommo till England; öf- 
verlemnade de brefvet, utan att veta, det de med 
detsamma beredde sitt eget förderf. Konungen mot- 
tog dem med förställd vänlighet samt lät till deras 
ära anställa ett stort gästabud. Men Hamlet afhöll 
sig från både mat och dryck, likasom hade han 
känt vämjelse derför, och detta föll alla underligt 
före. Efter gästabudet lät Konungen ledsaga sina 
gäster till. deras sofrum, men utställde folk, som 
skulle lyssna på deras samtal. Hamlet tillfrågades 
af de andra, hvarföre han icke förtärt någonting. 
Han svarade, att brödet varit blandadt med blod, 
ölet haft smak af jern, och köttet lukt af mennisko- 
lik, Konungen, tillade han, hade trälögon, och 
drottningen visade, genom trenne oskickligheter i 
sitt uppförande, att hon härstammade från trälar. 
Sändemännen gjorde spe af honom, ihogkommande 
hans förra vansinne, och förebrådde honom, att han 
så skymfade deras ädla och gästfria värdfolk. 

När Konungen fick höra detta, drog han den 
slutsats, att gästen måtte vara antingen öfvermensk- 
ligt vis eller förryckt och hörde efter hos skaffaren, 
hvarifrån brödet vore taget. Denne sade, att baga- 
ren bakat det, och, när han tillfrågades, hvar sä- 
den vuxit, svarade han, att icke långt derifrån vore 
ett fält, betäckt med ben af döda menniskor, hvilket 
man, i förhoppning om rik skörd, besått med utsä- 
deskorn. Det vore en möjlighet, att brödet tagit 
smak häraf.: Konungen förvånades och frågade, hvar- 
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ifrån fläsket vore taget. "Man bekände då; att svi- 
nen.en gång sprungit ifrån sin vaktare och ätit af 
en förbrytares till hälften förruttnade kropp, så alt 
fläsket möjligtvis deraf kunde bafva en skämd Iukt. 
Konungen förvånades öfver Hamlets fina näsa och 
förfrågade sig nu, huru det stod till med ölet, Han 
lät visa sig deh brunn, hvarur vattnet till ölet blif- 
vit hemtadt, samt gräfva efter der. och nu upptäckte 
man här flera af rost till hälften förtärda svärd. — 
Tikaledes "uppdagades, vid närmare efterforskande, 
alt så väl han sjelf, som drottningen härstammade 
från krigsfångna trälar. — Drottningen, sade Ham- 
let, hade" förrådt hvarifrån hon härstammade deri- 
genom; att hon för det första brukade betäcka huf- 
vudet med sina kläder; likasom trälar gjorde; för 
det andra, att hon skörtade upp kläderna, när hon 
gick, och för det tredje; att hon med en trästicka 
petade sig i tänderna och 'sväljde ned de qvarlefvor 
af maten, som fastnat i dem. ; 

Konungen, förvånad öfver elt så underbart för- 
stånd, gaf honom sin dotter till äkta och ansåg hen- 
nes ögonblickligen gifna Jja-ord äfven såsom en skic- 
kelse'af' Gudarne. Sändemännen lät han, efter Ko- 
nung Fengos begäran, såsom han trodde, hänga upp 
dagen efter. "Hamlet låtsade vara höpligen uppbragt 
öfver detta och fordrade af Konungen i mansbot guld, 
hvilket han smälte och hemligen gjöt in i urhålkade 
stafvar. 

"Sedan Hamlet dröjt ett år i England, utbad han 
sig "orlof till kemresan och begaf sig åter till silt 
fädernesland, utan att taga med sig annat än de med 
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guld fyllda stafvarna; - När han kom till Jutland; 
antog han: sina förra seder och infann sig, såsom 
vansinnig, i sin moders hus, der man var beredd att 
fira hans åminnelsefest. - Hos alla, hvilka hört ho- 
nom vara död, väckte hans uppträdande stor för- 
skräckelse, hvilken dock snart öfvergick till mun- 
terhet, skämt och glädje. När man frågade honom 
efter hans reskamrater, förevisade han stafvarna med 
guldet, hvilka han också i sjelfva verket fått för 
dem. Derpå blandade han sig bland dem, som iskänkte 
drycken, och, för att öka "gästernas glädje, sörjde 
han med”stor uppmärksamhet för de drickande. På 
det hans långa rock icke skulle vara honom hinder- 
lig, när han gick, omgjordade han sig med svärdet, 
hvilket han ofta med flit drog ut och skar sigi fingrarna 
derpå, Derföre tog en af de närvarande en spik 
och slog med denna fast svärdet vid slidan, För 
alt nu så mycket bättre kunna utföra sin plan, upp- 
manade han flitigt gästerna till att dricka samt för- 
mådde dem taga så mycket till lifs, alt de, sömniga 
af vinet, valde kungasalen; der de druckit, till sin 
hviloplats. Detta var ett tillfälle, som Hamlet icke 
ville låta gå sig ur händerna, hvarföre han hemtade 
sina träkrokar, gick in i salen, der gästerna sofvo 
ruset af sig, skar ned tapeterna från salsväggarna, 
drog dem öfver de sofvande och fäste fast nätet med 
krokarna, så att ingen af dem, som lågo derunder, 
kunde röra sig. Derpå satte han eld på huset och 
giek: in i Konungens sofrum, der han fann denne 
berusad och snarkande. Han tog nu dennes svärd 
och hängde sitt på dess förra plats, väckte derpå 
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Fengo och sade, alt han vore der, för att utkräfva 
hämd för sin fader. — Fengo sprang upp, fattade 
svärdet; men: kunde icke draga ut det; han försva- 
rade sig dock med: slidan, tilldess han slutligen 
föll, genomborrad af Hamlet. 


Som Hamlet icke visste, hvad hans landsmän 
skulle säga om denna förvägna bragd, gömde han 
sig undan, när" folket morgonen efter kom till stäl- 
let och i ruinerna efter den nedbrända kungasalen 
sågo blott halfbrända lik, men ingen menniska, som 
kunde berätta, huru den gräsliga förstörelsen gålt 
till. Några vredgades, andra sörjde, men åter an- 
dra läto förspörja hemlig glädje. Hamlet lemnade 
nu sitt gömställe, sammankallade sina och sin faders 
vänner och höll på thinget ett tal, hvari han fram- 
ställde sin faders förtjenster och sade dem, att de 
egentligen bordt långt för detta göra det, som han 
hu utfört. Genom sina ord hade han rört alla, 
somliga ända till tårar, och, så snart sorgen något 
stillat sig, blef ban af alla med höga bifallsrop hel- 
sad som Konung. Ty alla satte stort förtroende till 
hans klokhet, då han med så djupt anlagd list kun- 
nat hålla en sådan gerning hemlig samt utföra ett 
nästan otroligt vågstycke. 


Hamlet utrustade nu med stor prakt tre skepp 
och seglade till Britannien; för att besöka sin svär- 
fader och sin gemål. I'sitt följe hade han. de yp- 
persta unga män, på det han, hvilken hittills icke visat 
sin höghet, nu skulle kunna uppträda med all den 
glans, honom - anstod. Derjemte- bade han på en 
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sköld låtit afmåla allt, som ända från hans tidigaste 
ungdom : tildragit sig med honom: : Hans: följesla- 
gare hade gyllene sköldar, för: att sesännu  ståt- 
ligare ut; 


Konungen af England mottog dem gästvänligt 
och med kunglig ståt. Under måltiden frågade han, 
om Fengo lefde; och huru han mådde, hvarpå han 
fick det besked, att Fengo fallit för svärd. Genom 
åtskilliga frågor förskaffade han sig äfven den upp- 
lysningen, att deosamme, som förkunnade Fengos 
död, äfven vore hans baneman. Då förskräcktes han 
i silt innersta hjerta, ty han hade gifvit Fengo det 
obroltsliga löftet, att blifva hans hämnare; Kärleken 
till hans dotter och måg stridde i hans bröst med 
troheten mot den ed, han svurit sin fosterbroder, 
Åndtliger segrade troheten mot hans ed öfver hans 
"slägtkärlek; men- han ville dock icke döda Hamlet 
i silt eget hus och dermed öfverträda gästfrihetens 
lagar. Derföre uppdrog ban honom alt på sina väg- 
nar fria till en annan qvinna, emedan hans gemål 
för icke längesedan '”aflidit. - I Skottland regerade 
nämligen en jungfru; Hermutruda, hvilken Konun- 
gen gerna ville hafva till äkta; men hvilken, lika 
ömtålig om sin frihet som sträf i sina seder, alltid 
hade förföljt sina friare och förorsakat deras död, 
så alt nu mera ingen af dem fanns qvar. 


Hamlet, som väl kände faran, reste dock sin 
kos, åtföljd af sina egna och af Konungens-tjenare. 
Han: kom till Skottland, och när han var-icke långt 
från Hermutrudas borg, lät han släppa de uttröttade 
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hästarna i vall på en äng, men lade sig sjelf att 
sofva vid en ljuft sorlande bäck; sedan vakter förut 
blifvit utställda. Drottningen utsände kunskapare, 
och en af dessa lyckades komma igenom vakten samt 
tog Hamlets sköld undan hufvudet på honom, tillika 
med brefvet till Drottningen, och öfverlemnade bägge 
delarna åt sin herrskarinna. Denna betraktade sköl- 
den med uppmärksamhet, förstod af bilderna, hvem 
främlingen var, och erinrade sig hans klokhet och 
hur” han hämnats sin fader. Skriften i brefvet, 
hvari den gamle begärde hennes hand, utplånade 
hon, emedan bon heldre ville hafva en ung än en 
gammal man till äkta. I dess ställe ditristade hon 
en annan skrift, hvarigenom hon uppmanades, att 
blifva öfverlemnarens maka. :Allt,det, som fanns af- 
tecknadt på skölden;ilät hon uppskrifva så, att skrift 
och bild ömsesidigt förklarade hvarandra, Derpå 
befallde hon kunskaparen att gå tillbaka med både 
skölden och brefvet. - 

Hamlet hade imellertid väl märkt förlusten af 
sin sköld, men höll imellertid ögonen tillslutna och 
låtsade sofva, ty han förutsatte, att den djerfva tjuf- 
ven skulle komma tillbaka, eftersom hans företag ' 
redan en gång lyckats honom så väl. Hans väntan 
bedrog honom icke heller, ty spejaren kom tillbaka 
med skölden; men, när han åter skulle lägga denna 
under Hamlets hufvud, sprang denne upp, grep honom 
och lät belägga honom med bojor. ” Derpå väckte 
han sin följeslagare och gick till borgen, der han 
åt Drottningen öfverlemnade sin svärfaders bref. — 
När Hermutruda läst det, prisade hon Hamlets klok- 


45 


het, sade att Fengo med rätta blifvit dödad, och gladde 
sig öfver den fyckliga utgången af hans planer. 
Derföre vore hon, ehuru hittills sträng emot hvarje 
friare, och fastän en högboreu Drottning, likväl 
benägen alt som maka följa honom; så framt han, 
icke allenast betraktande hennes skönhet, utan först 
och främst hennes höga stånd, ville vända sin kär- 
lek till Kenne. Med dessa ord föll hon honom 
om halsen. Hamlet var synnerligen tillfreds med 
detta mottagande, besvarade omfamningen och bety- 
gade, att denna kärlek vore ömsesidig. Genastlaga- 
des till-bröllop, och giftermålet fullbordades. Der- 
på återvände han till Britannien, beledsagad af en 
utvald skara unga Skottar. Han möttes af sin gemål, 
hvilken, fastän hon kände sig kränkt deraf, att hen- 
nes make tagit sig en ny hustru, likväl icke ville 
öfvergifva den man, åt hvilken hon födt en son, 
'utan till och med gjorde det löftet att älska sin med- 
täflarinna, om hon än skulle blifva hatad af denna, 
samt varnade sin gemål för sin faders försåt. 


Under det hon ännu talade, kom den gamle 
Konungen, omfamnade sin måg och inbjöd honom 
till gästabud, Hamlet tog med sig tvåhundrade 
Skottska ryttare, klädde sig i harnesk under kläderna 
och nalkades kungasalen. Under dubbelportens 
bvalf slungade konungen emot honom ett spjut och 
skulle bafva dödat honom. så framt icke harnesket 
tagit emot stöten. Hamlet fick ett lätt sår och be- 
gaf sig till det ställe, der han befallt sina Skottar 
vänta, och skickade derpå Hermutrudas spejare till 
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Konungen, att för denne upptäcka hura allt tillgått. 
Konungen, vredgad, förföljde honom med sin här och 
träffade -Hamlets skara; hvilken han till största delen 
nedgjorde. "Om natten lät Hamlet, som misströstade 
om segren, resa upp: de fallma mot stenar eller med 
käppar eller sätta liken på de döda hästarna, hvil- 
ka restes upp på samma sält; genom den oförmo- 
dade åsynen af dessa, hvilkas antal tycktes fördubb- 
ladt genom den skugga; de: kastade omkring sig, 
skrämdes fienden och begaf sig på flykten. Konun- 
gen sjelf upphanns på flykten och dödades. Ham- 
let återvände med "sina hustrur och rikt byte från 
Britannien till sitt fädernesland Jutland. 


Imellertid hade Konung Rörek i Danmark dött, 
och hans efterträdare IVigleth, efter det han på 
mångfaldigt sätt förföljt Hamlets moder, beröfyvat 
denna alla hennes skatter, emedan Hamlet icke 
utan hans tillåtelse bordt antaga styrelsen öfver Jut- 
land. Hamlet blidkade honom först genom skän- 
ker; men när ett tillfälle till hämd yppade sig, an- 
grep. han. Konungen och. slog bonom på flykten. 
Wigleth samlade likväl en här från Skåne och Sce- 
Jand och utmanade Hamlet till strid. Efter någon 
tvekan," förorsakad. af kärleken till sin gemål; be- 
slöt sig Hamlet. slutligen till striden, hvari Hermu- 
truda lofvade. följa: och icke öfverlefva honom, Men, 
när Hamlet fallit i striden, öfverlemnade hon sig åt 
segraren. och blef frivilligt hans maka; 

Sådant slut fick: Hamlet, hvilken, om hans lyc- 
ka liknat hans förstånd, skulle täflat med Gudarne 
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i glans och ära. Hans graf ser man ännu i Jotland 
på ett fält, som ända till denna dag; bär hans namn”): 


Mästlertjufven. ö 
Norrsk Folksaga. 


> 
FR 


Det var en gång en torpare, som hade tre sö- 
ner. Han hade icke något arf att gifva dem, icke 
något yrke, hvari han kunde sälta dem , och icke 
visste han heller, hvar han skulle göra af dem, u- 
tan, sade han, de skulle få lof alt taga sig till det 
de ville och hvad de hade mesta hogen för och resa dit 
de sjelfva ville; ban skulle gerna följa dem till 
vägs, och det gjorde han också. Han följde dem, 
tilldess de kommo till ett ställe, der tre vägar löp- 
te ihop; der valde hvardera sin väg» och fadern 
tog afsked af dem och reste bem igen. Hur” det 
gick med de bägge äldsta, det har jag aldrig sport; 
men den yngste han gick både långt och länge. 


”) Sagan om Hamlet är hemtad från Saxo; de äldre nor- 
diska skriftställarne känna: knappt detta namn; -Shake- 
speäres sorgespel är det egentligen, som skaffat Hamlet 
hans ryktbarhet, och den Engelska skalden afyiker blott 
der och hvar från Saxo. Redan 1590 skall en annän 
Engelsman, Thomas Kyd, hafva skrifvit : ett skådespel 
kalladt Hamlet." Andra Engelska och Franska skriftstäl- 
Jare hafva behandlat samma ämne, t. ex. Engelsmannen 
Capell och Fransmannen Belleforest. 
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Hände sig nu en natt; när han gick öfver en 
stor”skog, att ett svårt oväder öfverföll honom ; 
det blåste och stormade, så han knappt kunde hål- 
Ja ögonen öppna, och förrän han visste ordet af 
hade han kommit rentaf på villospår och kunde 
hvarken finna väg eller stig; men hur” han gick, 
blef han till slut varse, att det lyste långt bort i 
skogen. Dit tyckte han sig böra göra ett försök 
att komma, och efter långvarig vandring lyckades 
det för houom, Det var en stor byggning och der 
brann en brasa, så tillräcklig, alt han kunde se, 
det folket ännu icke gått till sängs. Han gick in, 
och derinne träffade han en gammal käring , som 
gick och sysslade. - 

”God qväll!” sade han. -”God qväll!” svarade 
käringen. ”Hu, sån't svårt väder det är ute i natt”, 
sade ynglingen. - ”Ja, är det så”, sade käringen. 
”Ran jag få låna hus här i natt?” frågade han vi- 
dare. - ”Det torde vara så lagom skäligt- för dig, att 
låna hus här”, svarade käringen; ”ty, kommer fol- 
ket hem och träffar dig, så slå de ibjäl både mig 
och dig.” — ”Hvad är det för folk , som bor här 
då”, sporde han. ”Åh, det är röfvare och deras 
gelikar”, svarade käringen, ”och mig hafva de röf- 
vat bort, när jag var liten och haft till hushåller- 
ska åt sig.” — ”Ja, men jag tror, jag stadnar qvar än- 
då, det må då gå, hur” det vill”, sade han, ”för inte 
vill jag mer vara ute i sänt väder vid midnattstid.” 
— "Ja, det blir värst för dig sjelf, det”, mumlade 
käringen, 

Tor- 
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Torparesonen lade: sig i en säng, som sted det; 
men sofva vågade han ieke, och bäst det var kom- 
mo -röfrarne, och så berättade käringen; att dit vår 
kommen en främmande karl; som hon ieke- kunde 
förmå all på sin väg igen. bugg 

”Såg du, om han hade pengar frågade: röf- 
rarne, - ”Pengar, den -stackarn?” svarade köringen's 
”lacka Gud, att han hade rocken på kroppen.” 
Röfrarne - ilörade nu: hviska med hvarandra, - om 
hvad de skulle göra med honom; om de skulle slå 
ihjäl honom, <eller hvad de eljest: skulle taga sig 
till. >. Imellerfid steg -torparsonen uppcoch-gaf sig 
ilal med dem: och frågade dem; om de icke vore 
i behof af en dräng 3 ty han kunde n0g ha lust att 
tjena hos dem; ”Jo”, sade de; ”har dw last; och 
vill du lära dig vårt köbdtyceks så kand då nogofå 
tjenst här.” — Når men hvad är det för håndtverk 
då?” frågade han; ”jag går in på chvåd somhelst, 
ty när jag for hemifrån fick jag lofraf far att laga 
mig till hvad jag ville.” — ”Har du lust till att 
stjäla: då!” frågade rvöfrarne: = ; 

"Åh ja”, sade torparsonen; det handtverket skul> 
le han nog lära sig, menade han. 

Nu bodde-der ett stycke ifrån don en man, 
som hade tre oxars en af dem skulle han föra till 
staden och säljas det hade röfrarne fått höra, och - 
no sade: de till torparsonen, att, om han vore karb 
till att stjäla ifrån honom oxen på vägen, wlan! att 
bonden visste af det, och utan alt han: kunde-ko 
ma åt honom , så "skulle ' han få blifva ndekoqgf 
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dem, — Torparsonen tog sig en vacker sko, som 
stod der, med silfverspänne uti och traskade bort; 
skon satte han på vägen, der bonden skulle fram 
med sin oxe; men: sjelf gick han in i skogen och 
gömde sig under en buske; Då bonden kom , såg 
han strax skon. ”Det var en nätt sko”, sade han, 
”hade jag bara maken till. honom, skålle jag da 
den med hem, så kunde jag kanske få käringen min 
hygglig en enda gång;” ty han hade en hustru, som 
vär så elak och argsint, att det icke var långt imel- 
lan hvar gång han fick stryk. Men nu tyckte han 
sig icke kunna göra någonting med den ensamma 
skon, när ban icke hade maken till den, och der- 
före” fortsatte han färden samt Jät skon stå der. 
Torparsonen tog skon och skyndade sig det forta- 
ste han kunde att komma före bonden genom sko- 
gen, och så satte han skon återigen i vägen för 
honom. Då bonden kom dit med sin oxe; blef han 
förtretad på sig sjelf, att han kunnat vara nog dum 
och låta maken stå, utan alt taga den med sig. 
”Nej, jag -springer tillbaka igen och tar den an- 
dra”, sade han för sig sjelf och band. oxen vid 
gärdsgården, ”så får jag ett par goda skor åt kärin- 
gen, kanske hon blir menniska en enda gång.” 
Han gick nu och letade efter skon-både länge 
och väl ; men ingen sko hittade han 3 till slut maå- 
ste han gå tillbaka med den ena; som han hade. 
"Ihoellertid hade torparsonen tagit oxen och gifvit 
sig sin kos med. När bonden kom igen och fick 
se, att oxen var borta, begynte han gråta och. an- 
fäkta sig, för ban var rädd, att käringen skulle slå 
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ihjäl honom, när hon fick veta, att oxen var borta. 
Men till slut föll det-honom in alt gå hem igen 
och taga den andra oxen och gå till staden med 
samt läta betala sig den bra och inte låta käringen 
veta någonting om det. Det gjorde han; han gick 
hem och tog oxen; så att käringen icke visste nå- 
got derom, och begaf' sig till staden; men röfrarne 
hade god reda derpå, och så sade de till torparso- 
nen; att; om han kunde taga den oxen med, utan 
att bonden visste om det och så, att han icke gjor- 
de honom någon skada, så skulle han vara jemu- 
god med dem. Ah jag det skulle inte vara "svårt, 
menade torparsonen. 

Denna gång tog han med sig ett rep och häng- 
de upp sig med repet under armarna midt i vägen 
för bonden. Då han kom med sin exe och fick se 
det spektaklet hänga der, gick det en kall rysning 
öfver ryggen på honom: ”Hur' illa har inte du jort, 
som hängt dig der!” sade han. Åh jas för mig må 
du nog hänga qvar; inte kan jag blåsa lif i dig på 
nytt”; tillade han och gick så vägen fram med sin 
oxe. Torparsonen i flygande fläng -ned ur trädet, - 
sprang en fenväg, kom före honom och hängde sig - 
på nytt midt i vägen för bonden.  ”Måntro du 
verkligen bar hängt dig der, eller är det bara en 
synvilla 2” sade bonden, när han kom dit. ””Men 
för mig må du gerna hänga', antingen du är ett 
spöke eller hvad du är.” Han fortsatte derföre sin 
väg; men torparsonen gjorde nu accurat som förra 
gången , höppade ned ur trädet, sprang det fortaste 
ban kunde genom skogen och hängde sig midt i 
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vägen för honom igen; - Då bonden fick.se samma 
spektakel för tredje gången, sade han: för sig sjelf: 
”Det var besynnerligt ändå! Månne de varit så leds- 
na vid lifvet; att de bängt sig alla tre? Nej; jag 
kan inte tro, att della är annat än hexeri.s Det 
vore ändå roligt alt veta det med säkerhet! Hänga 
de andra två qvar, så är det verkligen så; men 
hänga de icke der, så är det ingenting annat än 
hexeri.” Han band derföre sin -oxe och" sprang 
tillbakaä> för alt: se efter, om de andra bägge verk- 
ligen hängde qvar. Medan han gick och tittade 
opp åt hvartenda träd, hoppade torparsonen- ned; 
tog hans oxe och gick sin kos med den; När bon- 
den kom tillbaka och såg, alt oxen var borta, blef 
han alldeles utom sig, det: kan man väl förstå; och 
började gråta och anfäkta sig alldeles fasligt; men 
till slut fogade han sig i sitt öde och; tänkte för 
sig sjelf: det finnes intet annat råd än att gåshem 
och taga den tredje, så käringen icke vet-om det; 
och den får jag försöka alt få det bästa betald, 
som "någonsin är möjligt. Han. gick! hem igen och 
tog den tredje oxen samt begaf sig på väg med den; 
så att käringen ieke visste: om: något. Men röfrar- 
ne visste godt besked om”et de, och så saderde till 
torparen, alt, -om ban kunde stjäla! den Jika bra 
som de andra två, så skulle han. vara. mästare: för 
dem allesamman. 0 | 

eoJag han gafisig & väg "och -sprange till > skogs, 
och "då bonden kom med .oxen, började: han « vråla 
som en stor oxe djupt inne i skogen. När bonden 
hörde det, blefoban glad, ty han tyckte sig känna 
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igen målet på storstuten sin och tänkte, att han nu 
skulle" hitta "rätt på dem bägge två; derföre band 
ban dew tredje vid gärdsgården och sprang in isko-. 
gen för att leta; Under tiden gick den - ändra sin 
kos med den tredje oxen. Då bonden kom tillbaka 
och hade mist den också, blef han så illa vid, att 
han. icke visste sig någon "råd; och han tordes icke 
gå beny på många dagar, så rädd var han, att hu- 
strun skulle rent af slå ihjäl honom. Röfrarne voro 
ieke heller mycket glada deröfver, att de nu 'måste 
erkänna toörparsonen som 'mästare öfver dem alle- 
samman; 

De; -beslöto derföre att göra någonting, som icke 
han skulle vara i stånd att göra efter; och begåfvo 
sig en vacker dag hemifrån allesamman, men lenis 
Hade honom ensam hemma”. 

Det första han gjorde, då de väl kommit sig 
på väg, var alt han körde ut oxarna, såvatt de 
gingo hem till bonden igen , som han stulit dem 
ifrån, och glad blef han; det kan man nog begripa. 
Derpå tog han alla hästar, som röfrarne hade, och 
lassade på dem allt det bästa, som fanns, guld och 
silfver och kläder och andra saker, 'och så bad han 
käringen helsa röfrarne och tacka dem på sina väf- 
nar, ty nu reste ban, och de skulle få svårt. Ppog 
att taga reda på honom igen. A 

-Andtligen kom han ut på den vägg han gått , 
då ban första gången kom till röfrarne. När han 
kom nära hem, der hans fär bodde, tog han på sig 
en krigsmansrock, som han funnit bland det han tagit 
från röfrarne, och körde in på gården likasom en 
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annan stor herre. Sedan pick han in och sporde; 
om han kunde få härberge der. > Nej, det var o- 
möjligt: ”Hur? skulle jag kunnva: härbergera en så 
stor herre, jag?” sade fadern3 ”jag har knappt 
kläder att ligga på sjelf, och inte för rara: äro de 
heller.” — ”Du har alltid varit hård; du”; sade 
sonen, ”och det är du nog ännu, efter du inte vill 
härbergera din son.” — ”Ar du min son, du då?” 
sade mannen: -”Känner du icke igen mig?” frågade 
den andra. Nå, ändtligen kände han igen honom. 
”Men hvad har du tagit dig till, efter det blifvit 
karl af dig så deri en bast?” frågade fadern; ”Jo, 
det skall jag säga dig”, sade sonen, ”du gaf mig 
lof att taga mig till bvad jag ville; och så gaf jag 
mig i lära hos några tjufvar och röfvare, och nu 
har jag stått ut min lärotid och blifvit mästertjuf”, 
sade han. 

Nu bedde der icke långt från hans faders.stu- 
fa en amtman, som hade en stor gård och så myc- 
ket penningar, att han icke visste någon räkning på 
dem, och &n dotter hade han också, som var både 
vän och fager. Henne ville mästertjufven hafva, 
och så sade han till sin far, att han skulle gå till 


amtmanmnen och begära dennes dotter för honom. = 


”Frågar han hvad det är för ett yrke, jag sköter, 
så kan du säga, att jag är mästertjuf,” tillade han. 
Fadern skulle nödvändigt gå, menade sonen; men 
den gamle ville det högst ogerna.. ”Nej,” sade han, 
”inte törs: jag gå till amtmannen och fria för dig, 
han, som char: så mycket pengar.” "Men mästertjuf. 
ven menade tro på, att det inte kunde bjelpas, han 


55 


skulle gå, antingen han ville eller icke; gick han 
icke med godo, så -måste det ske med" ondo, och 
så gick han efter gubben med en stor björkpåk och. 
hölte åt bonom med, så att torparen steg med tå- 
rar i ögonen inom amtmannens dörr. ”Hvad felas 
dig, kära far?” sporde amtmannen, Då berättade 
torparen, aft han hade tre söner, som rest sin väg 
en dag, och så hade han gifvit dem lof att gå hvart 
de ville, och taga sig till hvad de ville, ”och nu 
är den yngsta af dem hemkommen, och han har 
tvungit mig att gå bit och begära din dotter åt ho- 
nom och säga, att han är mästertjuf,” tillade tor- 
paren och grät och vred händerna. ”Ah, var tran- 
kil du, min gubbe,” sade amtmannen och skrattade; 
”du kan helsa honom från mig och säga, att det 
skall han. bevisa först, Om han kan stjäla steken 
af speltet i köket om -söndag, medan de passa på 
honom allesammans, så skall han få min dotter, 
säg honom det, du!” sade ämtmannen, Han gjorde 
så, och det skulle vara en smal sak, mente. mäster- 
tjufven. Han fångade nu tre lefvande harar, lade 
dem i en säck och tog på sig några paltor, så han 
såg så usel och eländig ut, att det var, en ynka alt 
se på, och så smög han sig om söndagsförmiddagen 
in i förstugan som en annan fiygare, med sin säck 
på ryggen. Amtmannen sjelf och allt husfolket voro 
nu i köket och skulle passa på steken. Rätt som 
det var, släppte tiggaren lös en hare, och den for 
af och skultade omkring ute på gården. ”Nej, se 
på haren der!” sade de inneci köket och ville ut 
att taga honom. Amimannen såg honom ocksås 
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men han sade: ”Ah låten löpa, det är inte alt tän> > 
ka på att ta "haren, när han är på språng.” "Om 
en liten stund släppte tiggaren. den andra haren, 
kvilken' folket i köket äfven såg och trodde "Vara 
densamma; de ville at och taga honom; men ant 
mannen sade, att det inte tjenade till någonting. 
Om ev stund släppte han den tredje också, och den 
flög bort som en pil och skuttade omkring på går- 
den; honom sågo de också från köket "och troddé 
det vara dehsamma, hvarföre de också ville ut att 
taga honom. ”Nå, det var mig en egen hare,” sade 
amtmannen, ”kom och låt oss försöka ta” fatt på 
honom!” Han ut; och de andrå med, och haten för- 
ut, och de efter, och så gick det dugtiga tag. Men 
under tiden tog mästertjufven steken och sprang sin 
Kos med; och hur amtmannen fick sig stek till mid- 
dågén, "vet inte jag, men det Yet jag, att haärstek 
fick han icke, fastän han sprang sig både trött och 
svettig. vy 

Till middagen kom presten dit, och, när amté 
mannen berättade honom det streck, mästerfjufven 
spelat honom; gjorde presten så mycket narr af ho- 
nom, att det var alldeles för mycket. ”Jag begri- 
per inte, bur? det skalle gå till; att jag skulle låta 
narra mig af en sådan kaärl;” sade presten. ”Ja,; Så 
dig väl före, du,” menade amltmannen, ”kanske är han 
hos dig förr än du tror.” Men presten stod på sig 
han och gjorde narr af amtmaännen, för det han 1å- 
lit narra sig. 

Fram på eftermiddagen kom mästerljufven” och 
ville hafva amtmännens dotter, som hönom var lof: 


57 


vadt. ”Du får nog göra flera profstycken,” sade 
avitmännen” och pratade vänligt med honom, ”ty det, 
som dä gjorde i dag; kan icke räknas så högt i 
värde, det: Kunde du inte spela presten ett dug- 
tigt streck, för "han sitter derinne och gör narr af 
mig, att jag låtit en sådan karl draga mig vid när 
san.” -”Det skulle inte vara så räsande svårt,” me; 
nade mästertjufven. Han "klädde ut sig till en fo- 
gel, tog ett stört hvitt lakan omkring sig, bröt vin- 
garne af en fås och satte på ryggen på sig, samt 
klef opp i en stor lönn, som stod i prestens träd- 
gård." När presten kom hem om aftonen, gaf mä- 
stertjufven sig till att skrika: Herr Lars; Herr Lars! 
ty presten hette Hr Lars. ”Hvem är det; som ro- 
par på mig?” sade presten. ”Jag är en engel; som 
är utsänd från Vår Herrey till utt förkunna” dig, 
att du skall blifva lefvande upptagen till himmelri- 
ket för "din gudfruktighets "skull," sade” mästertjuf 
ven; ”nästa Måndag skall du hålla dig resfärdig, 
för då kommer jag och hemtar dig i en säck; och 
allt ditt guld och silfver och hvad du eger af den- 
na verldens” förgängliga goda skall du lägga ihop 
uti en hög i din "kammare:” "Herr "Lars både tac- 
kade och föll på knä för engeln, och om mörgonen 
höll han en vacker afskedspredikan och lade ut; att 
det häde kommit en Guds engel i stora lönnen uti 
hans trädgård, som hade förkunnat;att'han för sin 
gudsfruktan: skalle blilefvande upptagen i Guds rike. 
Derom predikade han så, att alla; som i kyrkan vö- 
ro; flöto i tårar, både gamla och unga. : 
Om måndagen kom mästertjufven tillbaka som 
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en engel, och presten föll på knä och tackade, -förr- 
än han blef stoppad i säcken; när han väl var stop- 
pad deri, drog och släpade mästertjufven honom ef- 
ter sig öfver både stock och sten. ”Ach, ach,” skrek 
presten; ”hvart tar detta vägen?” ”Det är den trånga 
vägen; som bär till himmelriket,” sade mästertjufven 
och for med honom, så att han nära nog kunnat 
göra af med honom; till slut kastade han in honom 
i gåshuset hos amtmannen, der gässen började hväsa 
och knipa honom, så att han var mer död än lef- 
vande. ”O ve, o ve, hvar är jag nu?” sade presten. 
”Nu är du i skärselden, för att renas och lultras 
till det eviga lifvet,” sade mästertjufven och gick sin 
kos och top allt det guld och -silfver-och allt, som 
presten lagt ihop i sin kammare, et 

Om morgonen, då ladugårdspigan kom och skulle 
"släppa ut gässen, hörde bon, hur” presten låg i säe- 
ken och jenirade sig inne i gåshuset. ”Hvem i Guds 
namn är det, och hvad går det åt er?” sade hon. 
”Ack, är du en engel från himmelriket, så släpp 
mig ut och låt mig få komma tillbaka till. jorden 
igen, för här är värre än i helvetet; smådjeflarne 
knipa mig ju med tänger,” sade presten. ”Nej. jag 
är ingen engel, Gud bättre,” sade pigan och hjelpte 
presten ur säcken; ”jag sköter bara gässen åt amt- 
mannen, jag, och de äro nog samma smådjeflar, som 
knipt er, far.” — ”Abh, det har mästertjufven gjort! 
Ack, mitt guld, mitt silfver och mina dyrbara sa- 
ker!” skrek presten och rusade -hem med sådan fart, 
att flickan trodde, det presten rent af förlorat vettet. 
Då amtmannen fick veta, hur det hade gått med 
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presten, atthan hade, varit på den-trånga vägen och 
i skärselden, höll han på alt skratta sig förderfvad; 
men, då mästertjufven kom och ville hafva hans dot- 
ter, som han hade lofvat honom, pratade han vän- 
ligt med honom och sade: ”du får nog göra ett prof- 
stycke till, som-är bällre, så att jag rigtigt kan. se, 
hvad du duger till; Jag har tolf hästar på stallet,” 
sade han, ”och dem skall jag sätta tolf drängar på, 
en på hvar häst; är du då i stånd att stjäla hästar- 
ne undan dem, så” får jag se, hvad jag kan göra.” 
— ”Ah, det pår väl för sig,” sade mästertjufven; 
”bara jag får din: dotter då.” — ”Ja, kan du det, 
så skall jag göra mitt bästa,” sade amtmannen; 
Mästertjufven begaf sig nu till krämaren och 
köpte bränvin uti två flaskor, och slog: en sömn- 
dryck i den ena, men i den andra hade han rig- 
tigt bränvin; derefter skaffade han sig elfva karlar, 
som skulle lägga sig bakom amtmannens loge om 
natten. - För: pengar och goda ord länte han af en 
gammal käring en trasig kjol och en tröja, tog sig en 
käpp i handen och en påse på nacken, och när 
döt led mot qvällen, haltade han af till .amtman- 
nens stall, Då han kom dit; höllo de på att vauna 
hästarna och hade tillräckligt bestyr dermed. ”Hvad- 
fan vill du!” sade en af drängarne till. käringen. 
”Åh, det är så kallt,” sade hon och skälfde och frös 
och Jät illa om sig. - ”Det är så kallt, att en stac- 
kare kan vara färdig att frysa ibjäl,” och så skälf- 
de och skakade hon igen; -”Kan jag få lof attsitta 
här en stund innanför stalldörren?” frågade hon, 
”Du får så pocker beller, packa dig strax hän, ty 
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om amtmannen får se dig, få vi em ynklig färd;? 
sade en. — ”Ah, den skröpliga stackarn;” sade en 
annan, som tycktes finna synd om henne; ”den stac- 
karn kan ju gerna sitta der; inte gör hon något 
ondt.” De öfriga menade trö på, att detinteskulle 
bli af; men under det de trätte och krånglade med 
hästarna, smög bon sig längre in i stallet, så att 
hon till slut blef sittande bakom stalldörren, "och 
sedan" var det ingen, som frågade efter henne längre, 

"Då det led ett stycke på nätten, föll detsig li 
tet kallt för kärlärne att sitta stilla på hästryggen: 
”Det "är skarpt kallt i natt,” sade: en-och slop ar- 
marna öfver bröstet;  ”Ja, jag fryser; så jag skakar,” 
sade en annan. ”Den, som hade sig litet tobak!” 
menade en tredje. En ibland dem hade verkligen 
en smula; den delade de; men det kom icke stor 
' sinula på hvar.” Litet hjelpte det väl; men om" en 
stund var den glädjen slut. ”Hu, hu!” sade en af 
dem och skakade på sig. ”Hu, hu!” sade käringen 
och hackade tänderna, 'så det skallrade i munnen på 
henne; så tog hon opp en flaska med rent-bränvin, 
och då darrade hon så på handen att det sqvalpatle 
i flaskan, och så drack hon, så det sade klack i hal- 
sen på: henne, ”Hvad har dui flaskan; käring?” 
sade en af drängarne. ”ÅAh, jag har én:liten drop- 
pe bränvin, kära ni,” sade hon. ”Bränvin! Hvad 
för slag? Låt mig få en tår!” skreko> de alla tolf 
om hvarandra. ”Ack, det är så litet, jag har,” 
kuttrade käringen; ”det är inte nog att fukta läp- 
parna med en gång.” Men de ville ha; och de skulle 
ha, det kunde inte bjelpas med; och så tog hon då 
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flaskan ned sömndrycken och satte för munnen på 
den första; då skälfde hon icke längre af köld, utan 
styrde" flaskan så, att hvar och en fick hvad han be> 
höfde, och den tolfte hade icke druckit, innan de 
första redan salt och snarkade; "Så kastade mäster- 
tjufven trasorna af sig och tog den ena drängen 'ef: 
ter den andra och satte dem grensle öfver spilthal 
karna, ropade sedan på de” elfva kamraterna och fa- 
lopperade bort med amtmannens hästar. i 

Näramtmannen på morgonqvisten kom och skul- 
le se efter drängarne, började dessa ruska på sig 
och höggo i balkarna med hälarne, så att spånörna 
röko om dem, och några föllo ned; och några blef: 
vo hängande, och sutto der som narrar. ”Jaså,” sa- 
de amtmannen, ”jag kan nog se, hvem som varit här 
nu. Men ni ären storx kräk, som sitter här och 
låter mästertjufven "stjäla hästarna undan ändan på 
er!” Och så fingo de smörj, för 'det de icke passat 
på bättre. skattas 

Fram på dagen kom mästertjufven igen och be- 
rältade, huru han burit sig åt, och ville nu hafva 
amtmannens "dotter; som honom var lofvadt. Men 
amtmannen gaf bonom hundra daler och sade: att 
han fick lof att göra någonting, som var ännu bättre: 
”Menar du, att du kan stjäla hästen undan mig, me: 
dan jag är ute och rider på den?” sade amtmannen: 
”Åhja; det går nog för sig,” sade mästertjufven; 
”finge jag så visst din dotter.” Ja, han skulle se, 
hvad han kunde göra och satte ut en dag, då han 
skulle rida ut på en stor hed. 

Mästertjufven skaffade: sig nu en fammal utlef- 
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vad skinkmärr, gjorde sig en sele af vidjor och visk- 
qvistar, köpte en gammal kärra och en stor tunna 
och sade derefter till en gammal tandlös fatligstug- 
käring, att han skulle gifva henne tio daler, om hon 
ville lägga sig i tunnan ock gapa öfver tapphålet, 
der han skulle hålla fingret. Något ondt skulle icke 
vederfaras henne, hon skulle bara få åka lite, och 
om han toge ut fingret mera än en gång, skulle hon 
få tio daler till: > Sjelf fick hån på sig några paltor, 
solade sig i synen:och satte på sig en: peruk och 
ett stort skägg af gelragg, så alt ingen kunde kän- 
na igen honom; så paf han sig å väg till stället, der 
amtmannen ridit en lång stund; 

Då han kom fram dit, gick det så smått och så 
sagta för honom, att han knappast kom ur fläcken; 
kärran gled och gled; och så stadnadehon alldeles, 
och så gled hon lite igen, och alltihopa gick så he- 
dröfligt; att amtmannen aldrig kunde tro detta vara 
mästertjufven. Han red derföre rakt fram till ho- 
nom: och sporde, om han icke sett någon, som gick 
omkring och lurade i skogen der. ”Nej,” sade den 
andra; han hade icke sett någon. ”Hör på, du!” 
sade amtmannen, ”vill du rida in i skogen och se 
väl efter, om du inte får se någon gå der och lura, 
så skall du få låna min häst och få dig en god drie- 
kespenning på köpet.” — ”Nej, det kan jag inte,” 
sade den andra; ”jag- skall till: bröllopps med den 
här öltunnan, här, som jag varit efter, och nu har 
tappen fallit ur för mig på vägen, så jag får lof att 
gå och hålla fingret i hålet.” -— ”Ah, rid du!” 
yenmälte amtmannen, ”jag skall nog se efter hbå- 
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de hästen och tunnan.” Nå ja det kunde han väl 
göras; men han bad amtmannen att ändtligen se sig 
väl före och skynda sig att sätta fingret i tapphålet, 
när han drog ut sitt. Amtmannen lofvade göra det 
bästa han kunde, och så satte mästertjufven sig opp 
på hans häst. Men tiden gick, och detled och led; 
och ingen kom tillbaka; till slut ledsnade amtmannen 
vid alt gå så der med fingret i tapphålet och drog 
ut det. -”Nu skall jag ha tie daler till !” skrek kä- 
ringen i tunnan; Då kunde han begripa; hur det 
hängde ihop och begaf sig på hemvägen; men; när 
han hade: gålt ett stycke, mötte de honom med häst, 
ty mästertjufven hade-redan varit hemma och sagt 
till; hur'-det aflupit. 

Dagen efter kom han till Amtmannen och ville 
hafva hans dotter, som lofvadt var. Amtmannen 
pratade nu vänligt med honom igen och gaf honom 
tvåhundrade daler och sade; att han skulle göra ett 
profstycke till; kunde han: det;-så skulle han få 
henne. ”Menar du, att du kan stjäla lakanet af vår 
säng och linnet af hustru min? sade amtmannen. 
”Det skall. nog låla sig göras finge jag så visst dolter 
din då!” svarade mästertjufven. 

Då det led på natten, gick mästertjufven ut och 
skar ned en tjuf, som hängde i galgen, lade honom 
på nacken -och tog honom med sig; så fick han tag 
i en stor stege, och den reste han opp mot amt- 
mannens sängkammarfenster, klättrade: upp derpå 
och vaggade den döda af och-an, precis som skule 
det varit en, hvilken stod och tittade utanför fenstret. 
”Det är mästertjufven, mor!” sade amtmannen och 
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stötte på sin hustru, ”Nu skjuter jag! honom; til- 
lade han och tog bössan, som han lagt bredvid sän- 
gen. ”Ah nej; nej, det får du inte göra, sade frun; 
du har ju sjelf beställt hit honom,” ”jo,jag skjuter 
honom, mor,” sade han och låg der och sigtade och 
sigtade; men ibland var hufvudet oppe, så han såg 
en skymt af det; men: rätt 'som det var, var det 
borta /igen3 till slut fick han korn på det: skottet 
small; och den: döda. föll, så att det dånade i mar- 

ken. Mästertjufven ned det fortaste han kunde. 
= Jaso nu är det väl sant, alt Jag är höga öf- 
verheten,”..sade amtmannen3; ”men det vore ändå 
dumt, om någon skulle få se den döda menniskan; 
det "blir nog bäst att jag går och präfver ned hö- 
nom.”— Gör som du sjelf vill,”.sade frun. Amtman- 
nen steg då upp och gick ned; men i detsamma 
han gick igenom porten, smög sig mästertjufven in 
och opp till frun. ”Hvad?” sade hon; ty hon trodde, 
att det var hennes 'man; ”var det så snart gjordt2”— 
”Ah jas jag kastade-ner honom i en gröp och kraf- 
sade litet mull öfver, så han är gömd; jag skall göra 
det bättre sedan; men låt mig nu få lakanet alt tor- 
ka mig på, för han var så blodig, och jag har blo- 
dat ner. mig på honom." Detfick han. ”Du får nog 
ge mig ditt linne också,” tillade han; ”för lakanet 
förslår icke, märker jag:”- Han fick det med; men 
så kom han ihog, att han glömt stänga porten ; den 
måste han ned och läsa igen; innan han kunde lägga 
sig, och gick så bort med både lakan och linne. 
En stund efteråt kom” den rälta amtmannen. ”Kors; 
hes: rv 
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behöfde du så lång tid att stänga porten, far?” frå- 
rade frun.  ”Hvar har du nu gjort af lakanet och 
mitt linne?” —”Hvad för slag?” frågade amtmanneu, 
”Kors, jag frågar; hvar du gjort af linnet och la- 
kanet, som du fick att torka blodet af dig med, vet 
jag,” sade hon. — ”Så för tusan,” utropade amt- 
mannen, ”har han: nu yjort det med?!” 

Dagen efter kom mästertjufven och begärde amt- 
mannens dotter, som honom: var lofvadt, och då 
tordes han icke annat än gifva henne åt honom och 
mycket pengar till, förty ban var vädd, att mäster- 
tjufven en vacker dag skulle stjäla ut ögonen på 
honom sjelf, och att han skulle bli för mycket ut- 
skämd bland folk, om han inte höll sitt löfte. Mä- 
stertjufven lefde sedan både godt och väl; om han 
stal mera, det skall jag inte kunna säga; men gjor- 
de han det, så var det visst bara för ro skull. 
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Skandinavisk Folksång. 


Hva är de Skandinavers land? 
Månn” Svea-land? Månn” Tronda-land? 
Ar det, der Sundet ta'r i famn 

Det glada, sköna Köpenhamn? 

Oja; jas ja! 

Allt, —' allt är Skandinavia. 


Hvad är de Skandinavers land? 
Det är ett stort, treenigt Tand. 

Så långt Norräna-tunga går 

Ftt hjerta blott i Norden slår, 

Och hoppets band och Hodets band 
Förena Skandinaviens land. 


Ett äro vi på andens bud. 
Beskydda sjelf ditt verk, o Gud! 
Och gjut i yngre slägters blod 
En droppe utaf fädrens mod; 
Då — än vid folks, vid throners fall — 
Ett Skandinavia vara skall. 


NYynromMs. 


—MI DECe 


FAT AE VANE RT O AN ENE 


En liten Episod ur MHvardagstifvet 


af 


Wilhelmina. 


liga . ae St a 
i 4 "a 3 
SS . 

SÅ 


ae 
STÅ SR 
i 


— sion 34020 NN AR RASA Arr rr 


Julen var inne, denna den största af alla christna hög- 
tider, denna i så många hänseenden märkvärdiga fest, 
efter hvilken man längtar så mycket, för hvilken man 
gör så stora förberedelser, arbetar så många veckor, 
vakar så många nätter, tänker och grubblar, springer 
och anstränger sig på alla upptänkliga vis. Till jul! 
heter det redan i October månad och till och med förr, 
— till jul måste det eller det vara färdigt. Fill jul, 
svarar den innanför boddisken bugande köpmannen, då 
man kommer och frågar efter vissa varor eller småsa- 
ker, — bill jul väntar jag in mycket sådant. Till jul 
heter det hos handtverkaren, som på de få veckorna 
mellan November och Julaftonen, måste hinna mera än 
annars på hela året. Till jul, till jul har det hetat i 
alla flickpensioner ända ifrån midsommnar, snart sagdt. 
Det är ett sträfvande, ett sömmande, ett springande i 
bodarna, ett jemförande af perlor. och silken, sefirgarn 
och stramalj, nålar och mönster, så att man kan bli 
yr i hufvudet. Och de stackars unga flickorna få ingen 
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rast eller ro; de borde vara lediga och glada, skämta, 
sjunga och dansa, — nej! — de måste sy, sy, — an- 
nars få de icke färdigt till jul. Men det är ju deras 
lifs gladaste tid, det är morgonrodnaden till en annal- 
kande vårdag, den böra de ju möta med friska, upp- 
rymda sinnen. — Nej, de måste sy, oaflåtligen sy på 
de många och ansträngande julklapparna, sy både da- 
gar och nätter, synnerligast de veckor, som äro närmast 
julen, Men, de skämma ju sina ögon och förstöra sitt 
bröst, de försvaga sin helsa genom detta trägna arbete. 
— Gör ingenting, blott de hinna färdigt till jul. Och 
alla som ”montera i papp, — o, hvad de hafva brådt 
till jul! och alla -klädsömmerskor sedan och alla mode- 
handlerskor jemte det oräkneliga antal af fruntimmer, 
som genom dem hafva sitt uppehälle; — 0, dessa veta 
knappt hvad hvila och ordentlig sömn vill säga under 
många, många veckors tid, ty allt, allt måste ju med- 
hinnas till jul. Och alla bokbindare, huru sträfva icke 
"de med häftning, bindning, pressning och putsning af 
julkalendrar, barnböcker och andra skrifter, hvilka ovill- 
korligen måste -vara i bokhandeln till jul. "Och inom 
de husliga kretsarna, hvad är det icke för ett fäktande 
för den annalkande julen! Mamma låter tvätta, skura 
kopparn i köket och alla golf i rummen; rena gardiner 
skola upp, stols- och sofföfverdrag skola ombytas, mat- 
torna piskas... ja, Gud vet icke, hvad det allt är ätt 
göra till jul. De stackars pigorna släpa förfärligt; men 
de trösta sig dock med att det lider till jul, då de ha 
sina julklappar att vänta. - Få se, huru hederliga herr- 
skapet är i år, säga de sinsimellan och komma så 
in på kapitlet om de förflutna jularne och hvad de 
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fingo, då de tjente der och der och der, så att sysslan 
mången gång afstannar under den ifriga diskursen. — 
Inneslutna i en kammare sitta hasets unga fullvuxna 
döttrar och arbeta ifrigt på tofflor och rökmössa åt 
pappa, hängslen och cigarrfodral åt bröderna. På mam-: 
mas krage: och: pirat arbetas om nätterna, ty hon får 
ju icke veta af någonting. De små barnen springa 
stojande genom alla rummen öch stjäla” sig understun- 
dom äfven ut i köket, för alt hafva en rigtig öfversigt 
af alla tillredelser till julen, den herrliga, söta, gu- 
domliga julen, som de kalla den, — då de få julbord 
med grenljus och bullar, namnam af alla slag, leksaker 
och nya kläder. Men pappa sitter i sitt skrifrum och 
funderar storligen, hvar han skall taga pengar till allt; 
han adderar sina nuvarande eller blifvande tillgångar 
och subtraherar derifrån alla oundgängliga utgifter; 
men det vill alls icke gå ihop, helst han ganska väl 
vet, att ingen af hans omgifning tycker om, att han; 
klokt och ändamålsenligt, dividerar den större eller 
mindre summa han verkligen äger, utan alla vilja sna- 
rare att han skall multiplicera; -hvarföre han måste 
sätta sig i skuld, om det skall vara väl; — och hvem 
vill icke att det skall vara väl om julen, hvem vill icke; 
så vidt det sig göra låter, hafva frid och sämja, för- 
nöjda sinnen och glada anleten till jul? 

Så, ungefär, är förhållandet inom de flesta famil- 
"jer, ehuru vi äro långt ifrån alt påstå det är inom 
alla, ty de finnas ju äfven; dessa lyckligt lottade, som 
ej behöfva tänka och sträfva, arbeta eller anstränga sig 
för den stundande högtiden; de, hvilkas kassor äro till- 
räckligt väl försedda, för att tillåta dem alla upptänk- 
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liga utgifter, alla fantasiers tillfredsställande, "alla önsk- 
ningars uppfyllande. De kunna göra julen rätt angenäm 
för sig och de sina; de kunna, utan mycket besvär, 
utan mycken -omtanka, medelst penningen, denna ma- 
giska nyckel till alla lifvets njutningar, framtrolla en 
verld af ljus-och glädje, trefnad och förnöjelse. Ack! 
de äro -visserligén afundsvärda; men vi vilja icke afun- 
das, endast lyckönska dem. Vi måste bortvända våra 
blickar från deras öfverflöd-och prakt, emedan ett allt- 
för långvarigt betraktande deraf kunde blända våra 
ögon och göra Oss missnöjda med vår-egen lott. 

Vi vilja heldre sänka våra blickar och tankar” till - 
dem, hvilka; i «motsats. till de -ofyvannämnda lyckliga, 
sakna allt, som kan göra lifvet ljuft och angenämt, ja, 
tillochmed allt, som kan göra det drägligt och uthärd- 
ligt. Afven dessa, och-— egentligen dessa, arbeta ifrigt 
för den-stundande julen, dock ieke för sin: egen, utan an- 
dras glädje. De: hafva vakat; trälat; sprungit, ansträngt 
själs- och kroppskrafter, trotsat väta, köld och hunger, för 
att-hopspara en-ringa penning till den stundande julen, 
lyckliga om de, när den en gång nalkas; kunna äta sig 
väl mätta, hafva ett smalt ljus och en någorlunda vär- 
mande brasa. Och tusende, sinom tusende sakna ju 
äfven dessa fördelar: Ack! vårt hjerta blir så vemo- 
digt, när vi tänka på dem; men vi böra det dock, för 
att lära oss uppskatta värdet af vår egen lycka, af vår 
egen tillräckliga, om än aldrig så tarfliga Iott. 

Så framskrida då, fortare än man under den ljusa 
och herrliga sommaren :skulle kunna tro, dessa de mör- 
kaste och i-öfrigt: otrefligaste: af alla årets dagar. Ändt- 
ligen nalkas julaftonen. 
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Marknaden står i sitt- grannaste flor; 

Der får man handskar, visitkort och skor, 
Hängslen, pomada och bröd och attrapper, 
Lamm utaf krita och hus utaf papper, 

- Julgranar, -kälkar; lanternor och krus, 
Nissar och Nassar och stakar med ljus, 
Psalmböcker, trollgubbar, kusar, med mera, 
Som man ej noga kan specificera: 

Allt är i rörelse, allt går omkring, 

Handel och synande;: trängsel och spring, 
Stojande pojkar och-grinande ungar: 

Den vill ha tennkarlar, hästar och kungar, 
Den vill ha — bara en pepparkaksgris, 

: ”Tystas och bånnas och hotas med ris; 
Skräll med trumpeter, och brödkärrors slammer; 
Trängsel af sjömänner, herrar; madamer, 
Hamnbusar, jungfrur och damer och pack, 
Skratt” och begapande, ovett och snack, 

Val af kalendrar och val af deviser, 

Planer i tysthet till qvällens surpriser, 
Plånböcker; öppnade hvarje minut, 
Mätande, vägande, jemkning och prut, 
Qvinnor, som niga och karlar som bocka, 
Den har en blomvas och den har en docka, 
En säljer elddon och en säljer lack; 

Ext går i skinnpels, och en går i-frack: 

Än ser man ödmjuka, söta fasoner, 

Än hör man svordom och- skärande toner. 

» Här skockas barnen och ropa: Lull, lull; 
Der slog en: sjöman ett fruktbord omkull, 
Här föll en gumma på näsan af våda. 
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Strider och slagsmål man äfven får skåda. 
>» Taflan dock är mera treflig än ful... 
Ty.... med ett ord: Det är jul! det är jul!!! 


Ja, det var jul, och på Stockholms lilla, så kalla- 
de Stortörg, voro marknadsstånden, såsom vanligt, 
sammanträngda. - Den på gångarna mellan ståndraderna 
böljande menniskomängden tillvexte med hvarje ögon- 
blick, och redan började en-'och annan lykta tindra i 
de granna galanteri-, tenngjutare- och svarfvarestånden, 
der de flesta: "leksakerna funnos och hvarest, i följd 
deraf,” handeln var -ifrigast; ty man måste ju skynda 
sig alt köpa och sedan gå hem för att lacka in hvad 
man köpt, då klockan redafi var öfver tre — på sjelfva 
julaftonen. ; ÖS Mr 

Bland de många, som trängdes för att handla eller 
beskåda, såg man äfven ett fruntimmer: i svart siden- 
hatt och en tämligen dålig, brun tibetskappa. Hon kun- 
de yara; som det tycktes, några och tjugu år gammal, 
och hennes ansigte var af.en regelbunden skönhet, 
af-en intagande mildhet; men det var blekt, och en 
djup sorg, ett långvarigt lidande hade derpå tryckt 
sin omisskännéliga -stämpel. Hon tycktes med likgil- 
tighet "betrakta det hvimmel, som omgaf henne, eller 
snarare, hon betraktade det; icke alls, emedan hennes 
tankar vore långt borta. + Också gick hon ej i mark- 
naden för att köpa; — hon gick för att sälja. 
| Sälja? — Ett frontimmer i svart sidenhatt och 

brun slängkappa? Hvad: kunde hon ha att sälja? Vi 
skola följa henne och se, hvarthän- hon: styr de alltmera 
skyndande stegen. 
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Till ett nipperstånd vid yttersta ändan af stora 
gången. Lyckligtvis är der ingen trängsel; icke ens 
en enda köpare för ögonblicket. Det stackars. frun- 
timret "synes rätt innerligt tillfreds med denna om- 
ständighet. . 

Efter att hafva dragit ett par djupa andetag och- 
sett sig omkring åt alla håll; uppdrog hon ur sin:stora 
pirat ett paket, lade det på disken af nipperståndet 
och sade, med en sakta, men ljuf och behaglig röst. 

”Fra Wester! — Var god och köp de här löskra- 
garne af mig.” 

”Löskragar? . .. . Köpa!” ropade nipperhandlerskan 
med fräsig och hvass ton. — Hvem brukar köpa in nå- 
got sådant på sjelfva julafton? Jag skulle tro, att jag 
står här för att sälja och icke för att köpa: Nej, min 
lilla fru; gå hon hem med sina löskragar och inbilla 
sig icke, att man "står och ger ut pengar för sådant 
strunt, nu, när man skall passa på sina kunder.” 

Ja, men för ögonblicket är det ja ingen som hand- 
lar — bästa fru Wester, låt det gå fort. Se här! det 
är ett dussin jemnt, och priset vet frun. Det är nu, 
som vanligt. ; 

”Åh, se så; frun skall inte vara dum,” sade nip- 
perHandlerskan och slängde, med en föga förbindlig åt- 
börd, paketet utåt disken. ”Inbillar frun sig, att-man 
midt i brinnande julen står och ger ut pengar för så- 
dant, som man ej behöfver? Löskragar har jag här, ” 
dussintals; det är, minsan; ingen, som springer bort 
med dem.” 

»”Det tror jag visst. ... men fru Wester gjorde mig 
en så stor tjenst, om hon toge dem.” 
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”Och frun gjorde mig en ändå större tjenst, om 
hon ginge härifrån, och det genast; just som jag inte 
hade annat att tänka på än stå här och göra tjenster 
åt kreti och pleti. Nej vars, det är inte sådana ti- 
der nu.” 

En känsla af' djup förödmjukelse, af sårad stolthet, 
öfverdrog härvid med en purpurrodnad den unga fruns 
bleka anlete; hon fattade hastigt silt paket och gick. 

Men knappt "hade" hon hunnit några steg, förrän 
en helt annan känsla gjorde sig gällande inom hennes 
bröst, en känsla, som öfverröstade alla andra. — Det 
var möderskärleken. Då hon tänkte på sina tre små 
barn, åt hvilka hon icke hade bröd öfver julhelgen; 
försvann stoltheten helt ock hållet, och hon beslöt att, 
kosta hvad det ville; beveka nipperhandlerskans sten- 
hårda hjerta: Ty åt denna plägade hon ju arbeta nästan 
hela året; någon annan i hela marknaden kände hon 
icke. a 
Hon  vånde således om och nalkades ånyo ståndet, 
der ännu ingen köpare infunnit sig sedan hon lemnade 
det, hvilket väl också i sin mån bidrog att öka nipper- 
fruns vresiga lynne. Med en röst, som tydligen dar- 
rade af qväfd gråt, sade hon nu: 

”Fru Wester! var barmhertig!.... Jag skall till 
och med slå af en-skilling på hvarje krage.” 

”Nej, har jag sagt; om frun > också slog af sex 
skilling, så vill jag inte ha dem.” 

”Men jag har icke -bröd åt mina barn.” 

"”Det kan jag icke hjelpa. — Jag har ej mera än 
jag DHehöfver, och hvar och en får se” sig om, tänker 
jag.” 
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I detsamma nalkades tvänne fruntimmer; som frå= 
gade efter négligéer, hvarföre den unga frun skyndsamt 
måste taga sill paket och gå sina färde. 2 

Efter, en qvart timmas vändande och synande af 
alla- mössor, gingo de båda fruntimren sin väg, utan 
att handla. Man kan tänka, att nipperfrun ej blefgla= 
dare och blidare derutafs Hon lutade: sig: öfver disken, 
för att språka med en sockerbagarmamsell, :som var 
hennes granne till venster, och utgjöt sin harm i föl- 
jande ord. FF 

”Här skall man stå och frysa som en hund, dag 
ut och dag in; här skall man krusa och niga och stå 
tillreds. med allt hvad de peka på, och så komma de 
satarna och begära se, men bara för att tumma, vända, 
pruta och sedan gå sin väg. — Hin Håle har väl sett 
dess make! Och sen, till råga på all förargelse, komma 
sådanader pjäkhönor och bjuda ut saker, midt på sjelfva 
julafton! Just som man ej hade annat att tänka på, än 
att stå till reds med styfvern i näfven, när helst de be- 
haga, Hon har ej bröd åt sina barn! Jaha! allt för 
ömt och rörande. Men så har jag deremot icke sett 
til henne under hela hösten, då jag kunnat behöfva 
henne, utan då, Gubevars, skulle hon sy slätsöm åt en 
bärftskrämare och behöfde icke mig. Jag vill derföre 
visa, att jag icke behöfver henne nu beller.” - 

Hvem var den unga frun? Hon såg så hygglig ut, 
men så: fattig, stackare! sade Mamselln; medlidsanit; 

”Fattigt-jo det skall Gud veta att hon är, alltsedan 
mannen drunknade för tre år sedar. Han var Sjökap- 
ten, han, och håde icke gjort mer än tvenne resor förut 
på egen hand, då han förlorade vid Gibralter, eller hvad 
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den der kusten heter. Både besättning-och fartyg blefvo 
borta och kapten med, naturligtvis. Det var skada, ty 
det var en bra karl; en rask och vacker; ung karl. Jag 
kände till honom litet; genom min syster, som är hus- 
hållerska - hos Grosshandlar S...., hvars fartyg han 
förde.” 

”Herre Gud! och hvad har den unga enkan att 
lefva af! suckade den medlidsamma sorgsna mamselln. 

”Hon, liksom tusende andra, har sina händers ar- 
bete” svarade nipperfrun. Visst kan det vara svårt för 
henne, det medger jag; men så skall hon inte vara dum 
heller. Hon skulle 'ha hållit sig bara till mig, så skulle 
jag ha försett henne med ständigt arbete, under hela 
året. Men så kom en fjesker till Lärftskrämare och 
tubbade henne och lofvade henne guld och gröna sko- 
gar; och den stackarn sydde och snörpte och spara- 
de ihop och lät arbetslönerna stå inne, så att hon skulle 
ha en något större summa alt få på en gång; men 
se — när hon då kom dit, så hade lärftskramhandlaren 
slagit vantarna i bordet, och der var således imtet 
att få.” 

”Stackars menniska!”” suckade mamselln. 

”Ja, stackars menniska, ja! . . . såg det! visst är 
det svårt för henne, det kan man väl veta; men så 
skall man icke flaxa från det ena stället till det andra 
heller, utan hålla sig vid eft; så får jag göra, ser jag. 
Nog hade jag kunnat ta löskragarna af henne; men jag 
lät bli, ty jag var stött. 

En gosse, som ville köpa ett sockerhjerta,; afbröt 
här de värda damernas samtal, 
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Genom den djupa och "våta mådden på gatorna, 
hade den unga enkan ändtligen arbetat sig från mark- 
naden och till sitt hem, långt upp åt Malmskillnadsga- 
tan på Norrmalm. Vägen, i sig sjelf lång,' föreföll den 
stackars vandrerskan dubbelt längre, i anseende till det 
fina och täta regn, som började neddugga från den gråa 
molndigra himlen.” Sorg, bekymmer, fattigdom, mörker 
för det närvarande och hopplöshet för framtiden, allt 
detta ger ej vingar åt stegen; tvärtom blefvo den unga 
fruns blytunga, ju närmare hon nalkades hemmet och 
sina späda, dem hon snart skulle se gråta af hunger. 

Andtligen var hon vid det hus hon Pebodde och 
gick in i portgången. Der stadnade hon några ögon- 
blick, liksom för att ge luft åt sitt beklämda Bröst, innan 
hon stretade uppför de tre tråpporna, till Vinden; der 
hon bebodde tvenne små rum, utan kök. Redan då 
hon var midt i öfversta trappan, hörde hon barnen gla- 
da ”stoja, och ännu var hon ej mer än på halfva för- 
stugugolfvet, då hon tydligare hörde dem tala om jul- 
bord "och grenljus, samt huru roligt de skulle få, bara 
mamma komme hem med de leksaker, dem hon sä- 
kert köpt i marknaden. 

Dessa de oskyldiga bärnens ord voro dolkstygn i 
den arma modrens hjerta. > Hon medförde ju ingenting 
åt dem; hon hade ingenting att glädja dem, knappast 
ätt mätta dem med på julafton: Stora tårar tillrade 
utför hennes kinder och djupa suekar ville spränga hen- 
nes bröst. z 

Efter några minuter hade hon dock hemtat sig 
nog, för att med tre sakta knackningar på dörren, gifva 
sin ankomst tillkänna. ”Det är mamma! mamma! mam- 
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ma är här!” ropade barnen och rusade, alla tres mot 
dörren , som öppnades af den äldste, en sjuårig gosse, 
med ett verkligt -eherubs-hufvud. och rika, kring ax- 
larna nedfallande ljusa lockar, z 

”Välkommen, söta mamma,” sade han, i det han 
bar en stol till dörren och lagade sig till attaftaga mo- 
derns dåliga, af mådden alldeles genomblöta kängor. — 
Är mamma mycket trött? — Gudskelof aut mamma 
kom. hem! — vi ha längtat så mycket.” — Den goda 
modren. klappade gossens lockiga hufvud, men kunde ej 
svara honom, ty de andra barnén, ett par små flickor, 
om fem och tre-års ålder, jollrade oupphörligt « och skre- 
ko. öfver hvarandra om hvad de lekt under mammas 
frånvaro, huru de låtsat vara stora fruntimmer, som 
skulle ut i marknaden och handla, samt huru. de lagt 
in en hel hop julklappar ät dockorna. 

Den unga enkan smekte sina barn, hon. bad dem 
fortfara med sina lekar, och gick. att sätta sig vid fön- 
stret, som, lågt och smalt, insläppte blott en liten del 
af dagens bleknande strålar, så mycket mer som de må- 
ste passera.en ovanligt djup vindskupa, innan de kun- 
de någorlunda: intränga i de djupa hörnen af rummet, 
I detta tarfligt möblerade rum, der en utmärkt snygg- 
het visserligen rådde, men som, det oaktadt, var dy- 
stert och otrefligt,; utbredde; skymningen allt mer. och 
mer sina täta skuggor. Men barnen, alltid lydiga sin 
mors befallning, fortforo dock att, sammankrupne fram- 
för en kommod, i hvars låda de lade sina leksaker, roa 
sig med dem, intilldess .de knappast kunde urskilja det 
ena föremålet från det andra, 

Mo- 
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Modern satt vid: fönstret; djapt försänkt i sina sorg- 
liga tankar. Minnet, denna fladdrande genius, som 
stundom lifvar; stundom nedslår menniskans sinne, vi- 
sade henne i sin magiska spegel så många herrliga” 
Jeende: bilder från det förflutna, bilder af de jular, hon 
tillbragt i kretsen af älskade föräldrar och syskon, dric- 
kande, i djupa drag, ur den, skuldlösa, fridfulla glä- 
”djens rågade bägare och leende mot en framtid, som 
"lofvade idel lycka och njutning, så som den alltid lof- 
var åt ungdomens lifliga fantasi. Men dessa ljusa: bil= 
der  försyvunno” dock snart för ännu ljusare, — nämligen 
de jular; dem hon tillbragt i sitt eget då så trefliga 
hem, vid sidan af en älskad make, hyars enda bemö- 
dande tycktes vara att ieke allenast uppfylla, utan till 
och med förekomma alla hennes önskningar. — Ack! 
han var borta, borta för- alltid, denne, hennes lifs go- 7 
de skyddsengel, hennes skygd mot lifvets stormar, hen- 
sies trognaste vän, hennes barns: fader. —- Endast en kort 
tid hade hon fått sola sig i värman af hams kärleks- 
blick , slutit sig med lugn  tillförsigt ;till- hans ”redliga, 
trofasta hjerta, och redan hade denna blick slocknat i 
bafvets djup, detta hjerta” kallnat bland de brusande 
vågorna. 

Hennes 'sorgliga mönstring af det förflutnas min- 
nen: afbröts här af sonen, lilla Albert, sonr sakta nal- 
kades , smög sig- intill henne och lade sitt hufvud, med 
de Atånga, Tjusa lockarna; i hennes” knä. ”Mamma,” 
sade han, -”gör upp skymningsbrasan i kakelugnen 1”? 

”Det är för tidigt ännu, mitt barn,” svarade mar 
dren , mildt: 

6 


32 


”Förtidigt! men Herre Gud, hur länge skall man 
då vänta? Om brasan blir upptänd, så tycker jag ändå, 
att det lider någorlunda till klockan sex; då mamma 
dukar julbordet åt oss, med grenljuset på och-den stora 
saffranskusen. Jag längtar att se, om den har fyra 
stora rössinögon, nu, liksom i fjol. — Och är julbordet 
bara väl dukadt, så lider det nog sedan till qvällen; då 
mamma har kokat sötgröten, och vi få våra julklappar.” 

”Ja, om pappa lefde,” sade modern, undvikande, 
»då kunde det vara skäl att glädja sig åt julen; icke nu.” 

Pappa!” upprepade Albert. — ”Ja visst, men pap- 
på var ju död i fjol också, och ändå fingo- vi hvit gröt 
och julbord och julklappar. Minns inte mamma, att 
mamma gaf oss nya kängor, allihopa, och så fick jag 
en käpphäst och systrarne hvar sin docka. — Hvad 
skola vi icke få i år, då mamma sparat ihop så mycket 
penningar?” 

Detta var mer än den bedröfvade modren kunde 
uthärda. Hon brast i gråt, drog sonen till sitt bröst 
och sade, i det hon ömt kysste det vackra barnets rena, 
oskuldsfulla panna: ”Min snälla Albert, om jag nu ta= 
lar allvarsamt vid dig, så fattar du nog både mina ord 
och mina känslor, ty du är alltid förståndig. — Du må- 
ste "slå ifrån dig alla dina förhoppningar på julglädje, 
ty jag fick inga penningar ute och hade således intet 
alt: köpa för.” < ä 

”Hyad? — du "har ej köpt några julklappar!” ro- 
pade gossen, i det han ryckte sig ur hennes famn och 
slog ihop sina 'små händer. — ”An grenljus då , och 
saffranskuse?” 

”Intetdera; du hör ju, att jag hade intet att köpa för.” 
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Tossen' började bittert gråta; de båda små fickor: 
na, som hade närmat sig, för att lyssna på samtalet, 
gjorde honom genast sällskap, och snart hördes från 
barnen en: klagande chorus, afbruten”af sayftningar: 
”Herre- Gud! inga julklappar alls! och ingen sötgröt, och 
ingen julkuse! — intet så mycket som ett grenljus "på 
julafton!” 

Modern satt stum och hörde på deras gråt, utan 
att ens bjuda till att tysta dem. Huru kunde hon det 
ock? — Hon gret ju sjelf, gret bittert, ehuru tyst, i 
det hon sade för sig sjelf: ”Och hvad skall jag sedan 
svara dem, när de begära bröd, för att släcka sin hun- 
ger, och jag ej har något att gifva?” 

Så satt hon: några ögonblick och höjde sina tårfulla 
ögon mot de grå molnen, då dessa i en hast började 
skingra sig, och aftonstjernan., mild och strålande, tit- 
tade fram på en blå fläck af himlen; en fläck, som vid- 
gade sig allt mer och mer, i det molnen saniman- 
skockade' sig i täta, hvita "massor, hvilka, likt flockar 
af bomull, summo bort på den klara etherböljan. Snart 
var hela himlen klar, och millioner: stjernor började tindra. 

Det var svårt att beskrifva, hvilket djupt intryck 
denna hastiga förvandling gjorde på den sörjande enkan. 
Det föreföll henne, som hade naturens himmel klarnat, 
endast för att visa henne, att äfven på lifvets himmel 
kunde de olycksdigra skyarne skingra sig, Den djupa 
sorgen, som, i sällskap med hopplöshet och förtviflan , 
nyss hade intagit hennes själ, flydde i en hast, för att 

lemNa rum åt tröstens och höppets englår. Dessa för- 
de hennes tanke till himlen; till alla faderlösas far, alla 
enkors beskyddare; hon tyckte, att Hans nåd, Hans god- 
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stjernas strålande öga och lofvade tröst; hugsvalelse och 
bättre dagar. 

Under sådana Belsaktolser upphörde Hoi, att” foråtal 
hennes händer sammanknäpptes liksom af sig sjelfva, och, 
liksom: hade...någon hviskat i hennes öra någrä länge 
glömda tröstrika verser; erinrade hon sig dem nu plöts= 
ligt, och hennes läppar uttalade sakta. 


”0- Gud! när allt blir mörkt och tungt i lifvet; 
"”Och hjertat känner sig så öfvergifvet, Ha 
”Så skrämdt af sköggön na på-lifvets stig; 
”Pitt ögas Hustiliok? ifrån himlen faller, sv: 
»”Straxt själen så mg sina fängselgaller 
;”Och flyr till Dig.” 


”På bönens stege utaf.englar bureny.. = sma 
”Hon, glad. och frigjord , ilar. mot azuren, 
”Uti dess luftström xe'n hon badar. sig; = — « 
”Snart nalkas hon Din stjernedöm, den höga, . 
”Och fullt af längtan, söker hennes öga 
: ”Och finner. — Dig, 


Hvåd är att klaga? — Hvad att bittert gråta? 
Förklaringen på' 1ifvets Mörka gåta 
”Ger endast Du, hår töcknet skingrar sig, 
”Och hoppets sol Bestrålar själens vingår, oo 
”Och tröstens ljafva himlaharpa Klingar = — 7 
”Från Dig; från Dig?” 
Den fattiga: enkan hade knappastehunnit. att med 
hyiskande. läppar läsa dessa verser, förrän Albert åter 
nalkades henne; men nu gret han icke mera; en stilla 
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resignation talade förunderligt mildt och allvarligt ur 
den sjuåriga gossens sköna 'anlete, då han med RR 
stora, mörkblå ögon såg upp till modren och sade: 

”Mamma lilla, kom och gör upp eld i Häksläsnen! 
Det är så mörkt och ruskigt. Skuggorna skrämma. mig, 
de sitta som svartla gubbar i: vrån der, borta; dessutom 
är det så kallt, att Agnes fryser, och, lilla, Huldas 
händer äro alldeles stela. Kom och gör eld, mamma! 
Jag lofvar dig att icke nämna ett enda ord om julklap- 
par, julbord, ”grenljus och sötgröt, efterrjag. ser, att. du 
sjelf är så ledsen öfver att ej kunna skaffa-oss allt. det 
der. Gråt inte mamma, vi skola sätta oss framför:bra- 
san. allesammans , och då talar mamma om;en saga för 
oss , så glömma vi väl bort, alt det är julafton.” 

Det hördes tydligt på -gossens röst, huru. de sista 
orden mödosamt kämpade sig fram genom en nedsväljd 
gråt, och att han bemödade sig- att ingifva modren. en 
tröst och undergifvenhet; som han sjelf icke egde:; Detta 
var mycket af elt sjuårigt barn, Så tyckte åtminstone 
modren, som med en innerlig tjusning, blandad med' 
beundran, slöt honom i sina armar, hvarefter hon skyn- 
dade att efterkomma hans önskan och nppgjorde en bras 
sa, som snart fammade och sprakade-i den stora ka- 
kelugnen. 

Modren satte sig på en pall framför. elden; de båg 
ge små flickorna , vackra, blåögda, ljuslockiga liksom 
brodren , -suto-på golfvet, på hvar sin sida: om modren 
och jutade mot hennes sköte sina: annars så glädtiga an- 
leten, nu öfverdragna af bedvöfvelsens och de svikna 
förhoppningarnas tlor. Albert -stod - bakom och lutade 
sitt hufvud på modrens axel; men någon saga, det vanr 
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liga tidsfördrifvet vid skymningsbrasan', ville icke nå 
komma i gång; tvertom blickade hvarje medlem af den 
lilla familjen tyst och sörgsen på den fladdrande brasan. 

Andtligen bröt Albert tystnaden; och det märktes 
tydligt; att hans tankar varit sysselsatte med julen, med 
hväd- den lofvat och icke hållit, ty hvad han nu sade, 
vår endast en högljudd fortsättning af hans hittills 
"tysta tänkemonolog: 

”Nå ja, det får så vara för den här gången: men 
vänta bara, tills jag blir stor, då skola vi inte vara otan 
julbord, kusar, grenljus och sötgröt om julaftnarna. Och 
julklappar sedan +. . ja, se det skall vänkas åt både mam- 
ma och systrarna, — At mamma skåll jag ge en siden- 
klädning, och en pels med mårdbräm, och kaffe och : 
socker, och pengar, och grym att koka sötgröt af.” 

De' små "flickorna upphörde härvid att 'se sorgsna 
ut; de lyssnade med stigande uppmärksamhet till bro- 
drens tal; och barndomens lifliga inbilning förflyttade 
dem snart in i en framtid af ljus och glädje, rikedom 
och alla önskningars tillfredsställande. ” Snart voro alla 
tre, lycksaligt glömmande det närvarandes mörka verk- 
lighet för det "tillkommandes ljusa dröm, inbegripna i 
ett gladt och högljaudt samtal om de lyckliga julaftnar- 
na, då de skulle bli stora, och hvad de då skulle ge 
mamma och hvarandra, då en sakta knackning på dör- 
ren afbröt derås joller. 

”Gå och se hvem det är, lilla Albert!” gsåde modren. 

Gossen lydde och sprang att öppna, men kom ge-” 
nast tillbaka och sade, halfhögt och brådskande: ”Mam- 
ma, detär en karl med långt; svart skägg, han ser så 
otäck ut; — kör bort honom!” S 
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”Kör bort honom, mamma, han: kan göra ossillas”. 
sade Agnes, den äldsta af flickorna, som äfven sprun= 
git till dörren; genom hvilken den främmande mannen 
redan stigit in. 

Men den fattiga enkan steg 'upp, ty hon tänkte: 
”Jag skall åtminstone höra; hvad han vill. Någonirå- 
mare fruktar jag icke, ty jag eger ju ingenting, som/ kan 
reta roflystnaden; ej heller har jag någon fiende ;. som 
kunde vilja: mig och mina barn något ondt.” — Hon 
närmade sig således karlen, hvilken var klädd som: sjö- 
- man och just derigenom fäste hennes uppmärksamhet. 

»Hyem är ni och hvad vill ni?” frågade hon mildt. 

"Goda fru,” svarade han, ”jag är en' fattig: skepps= 
Pruten sjöman. Genom en, under sjönöd ådragen svår 
förkylning har jag blifvit oförmögen till arbetes: hvar- 
före jag nödgas gå för hvars mans: dörr och tigga mina 
bitar. — Var barmhHörtig och gif mig em skärf!? 

”En skeppsbruten sjöman!” ropade frun)med tår- 
fyllda blickar. ”O Gud! nu först känner jag rätt djapt 


bitterheten af-att vara fattig. — Min vän, jag har in- 
genting att gifva, och likväl hyser jag så mycket-med- 
lidande med er belägenhet. — Min man vär också. sjö- 


man; han fann; för tre år sedan, sin. död i vågorna; 
hvarefter .= «+ ; 
En tåreflod, som ovilkorligt frambröt, hindrade 
henne att fortsätta. S 
Men mannen tycktes ej vilja gå; tvärtom stadnade 
han och såg på enkan och barnen med.en lång blick; 
mån skulle -kunnat säga, att: det. låg ett djupt deltagan- 
de, en smältande ömhet iden blicken, ehuru. den. till 
hälften skuggades af ett par vanskapligt yfviga, svarta 
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ögonbryn. -Dessötom: gjorde det tretum: långa, Svarta 
skägget och det äfvenledes svarta, tofviga håret) som 
var nedkammadt: ända till ögonbrynen; munnen älltför 
bister, ja, nästan hemsk att skåda; hvarföre de småcflic- 
korna, synbart 'skrämda ;smögö sig intill meodren,. hål- 
lande i hvar. sin sida 'af-chennes klädning: Alven gos- 
sen köll sig på afstånd, betraktande sjömannen med 
misstrogna blickar. i 

- ”Med. förlof;” sade karleny”skulle jag: få göra mig 
näsvis och fråga hvad-fruns man: hetté ?” 

Walter; svarade: hon. vi 

”Walteb?-= Kapten Walter, som förde briggen 
Mariana, hvilken för nögefär tre år sedan /sjönk utan- 
för Gibraltar ?”- ropade sjömannen: | 

”Ha! ni: kände honom” röpadé enkan: —:”Ja, det 
var just min man, min goda: oci hederligä man ....s 
Kom och sätt er vid brasan ; min vän; mi är säkert 
frusen. Om "jag ej kan ge er mera; Kan jag åtminsto- 
he bjuda er på skenét från min trefliga aftonbräsaj — 
min enda julglädje;” tillade hon suckande: 

Sjömannen bugade ödmjukt, kastade sin gamla vax- 
dukshatt vid dörren och gick; tvekande: och långsamt, 
fram till kakelugnen, dér han. satte sig på pallen, Frun 
upptände sitt smala, eada ljus och satte sig vid ett sys 
bord; barnén höllo sig; skygga, helt nära modren. 

””Och hvar lärde ni känna min salig nan ?” fråga- 
de fru Walter: 

”Ah, honom, dem beskedliga kaptenen, kände jag 
mycket grannt,” svarade karlen: "Jag gjörde med ho- 
nom, under hans styrmanstid, en resa till Marseille, och 
när han för: första gången seglade som kapten, varijag 
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också med honom på en-resm till Betavid.- Men alå 
kapten Walters. brigg sjönk, var jag i/Rigaj med kapten 
Sandman: — Blef. då ingen af besättningen. bergad? 
frågade han efter:en: puuss Lbabd | jet 

”Ingen enda;” svarade frun; ”både fartyg och folk hade 
begrafvits i vågorna, sade mig rederiet; hvilket omsider, 
efter en lång: tids förlopp, hade. fått underrättelse om 
den förlista: briggen; Och. detta fick jag veta-just då 
jagj för sex! veckor sedanyhade gifvit lifvet åt lilla Hulda? 
tillade how, pekande på det yngsta barnet: / 

” Anima fru !” suckade imannen. med "synbart delta- 
gande. ”Och hade kapten Walter icke samlat någon 
förmögenhet ?: 3 rå 

”Visst icke, han' var ännu helt ung, endasttret- 
tiotvå år, och hade iekeé gjort mera än-tvänne resor som 
kapten.: Af den sista resan hoppades han nyckenwvinst; 
men Försynen hade annorlunda ; beslutat.” - 

Sjömannen vände sig nu till; Albertoch frågade, om 
han mindes sin pappa. : emot ärt 
i ”Ja” svaratle gossen, ”jag mins honom;”-; Han var 
hemma en : hel vinter och lekte med mig och Agnes. 
Han var så beskedlig; min -pappay-och så vacker, — inte 
hade "han sådant -der- ohyggligt .skägg.-oeh' hår, som 
du har.” a bigfrlgög bed 

”Alla håfva. ej lika ansigten,” sade. mannen ”skrat- 
tande. - ”Kom - hit,- min. lilla vän, så vfår jagase på 
honom.” 

Mei gossen. rörde sig ej ur stället: 

Då: främtog. sjömannen. ur sin ena ficka en liten 
älltför vacker: båt, af ungefär sett. qvarterslängd, ochour 
der andra dertill passande:segel.. master och rån; sanit 
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började vid skenet af brasan, hopsätta alltsammans. 
Dervid glömde Albert all sin vedervilja för den svarta 
luggen och det långa skägget, Med ett utrop af glad 
förundran skyndade han fram till mannen, betraktande 
den vackra leksaken med strålande blickar. 

Snart nalkades äfven de små flickorna och ställde 
sig helt tätt intill den främmande, för hvilken" de hit- 
tills varit så rädda. ' Han: började tackla den lilla 
farkosten, och för hvarje bit han fastsatte, lönades han 
med ett glädjerop af de tre barnen, hvilka fören stund 

glömde” hela julaftonen med alla dess ouppfyllda önsk- 
ningar: 

Åter hördes en knackning på dörren, och Albert 
spräng ätt öppna. Tvenne: små barn, en sexårig gOSSC- 
och "en fyraårig flicka, inträdde, bärande i hvar: silt 
handtag på en tämligen stor korg, uppfylld med alla 
sorter fint bröd, sådant som plär vankas om juléh. De 
talade sakta några ord med" Albert, hvarvid denne slog 
ihop händerna och ropade högt: 

”Mamma! mamma! det är lilla Marcus och lilla 
Becka; se bara, hvad Judfrun har skickat oss:” 

Modren sprang upp och mottog korgen af de bägge 
främmande sköna, svartlockiga barnen, som helsade fråd 
sin mamma och bådo fru Walter hålla till godo litet julbröd. 

”Ack! den goda fru Wolfson! ”ropade fru Walter. 
»”Hvarmed skall jag "belöna alla: hennes välgerningar 
emot mig?” 

Med lystna blickar: trängdes hennes tre barn om- 
"kring henne, och skyndade hon att åt dem skära hyar sin 
skifva limpa, hvarefter hon äfven skar ett stort stycke 
åt. sjömannen, som ödmjukt tackade derför, men dock 
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till barnehs stora förundran, icke åt, utan lade brödet 
på sitt knä, under det han var ifrigt sysselsatt med den 
illa båtens fullbordande. | Sk en 

Äfven de främmande 'svartlockiga barnen nalkades 
honom fyfiket, så att de fem små bildade” en halfeirker 
kring hans knän. Mannen blickade småleende på Mar- 
éus och Becka, frågande hYem de tillhörde. 

”En "grosshandlare af judiska nationen, vid nanm 
Wolfson, som bebor första våningen här i huset” sva 
rade fru Walter. 

”Maåmma,” sade den femåriga Agnes”, vär det icke 
i afton som Christus blef född?” 

Jo, mitt barn.” ' 

Se mamma,” återtog den lilla flickan, ”derför fin 
go vi bröd nu; ty madam, som går hit och passar upp 
på oss, har sagt, alt Christusbarnet medför alltid något 
godt till alla "snälla barn.” . 

Madam är dum” inföll lila Becka; Christus är än- 
hu icke kommen i verlden; det Har mamma” sagt, 
OCH LT ROTE a fisböl 

" ”Men pappa har sagt,” afbröt Marcus, ”att vi aldrig 
få tala om sådant der, när vi äro ibländ" ehristna, ty 
då kunna de' tycka illa vara, har pappa: sagt: Och dess- 
utom skola" vi aldrig Bry oss om hvad andra tro: sade 
pappa, utan” anse alla menhiskor för våra bröder och 
systrar, de må tro hvad de vilja.” . | 

»”Den 'ädle grosshandlar Wolfson!” ropade'fru Wal- 
ter, ” och hennes ögon strålade af beundran och rörelse, 
när hon hörde den HNa judgossen så tala: 

Herre Gud!” ropade "Albert, ”just détsamma har 
jag läst i skolan. Det stod ien bok, som magistern hade, 
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om en gammal jude som hette Nathan den Vise. Han 
blef en gång tillfrågad, hvem som hade rättaste. tron, 
antingen de christna, eller judarne,: eller; turkarne, och 
då; började han -tala omv-tre ringar, som en far hade gif- 
vit:sina söner och :sagt . .. - Hur var det der, mamma? 
— Har icke mamma också läst den der historien?” ...:. 

Albert blef.--här afbruten, ty en tredje knackning 
på dörren hördes nu, stark och ljudelig, så att barnen 
sprutto till af häpnad, och då "Albert efter. Vänligheten 
sprang att öppna, inträdde en blek, medelålders herre, 
välklädd, men-utan öfverrock. f 

”Ack, se Aktuarien!” sade ; fru Walter, förlägen, 
då den främmande herrn aftog kaschetten och 'höfligt 
bugande framträdde i-rummet. - Hon- kastade en ännu 
förlägnare blick på sjömannen, som förstod henne; och 
steg genast. upp; tog. sitt -brödstycke, "som han i och 
med detsamma tappade på golfyet, skänkte med:ett par 
tysta och hastigt uttalande ord den lilla, nu alldeles 
färdiga. .båten. åt Albert; ryckte-sin gamla vaxdukshatt 
med sig och ilade med ett par klumpiga bugningar ut 
i förstagan, 

Fru- Walter: skyndade att framsätta en stol åt Ak- 
tuarien, som. .makade «den tätt intill det, lilla sybordet, 
för - att skunna. sitta. midt emot den :vackra enkan, som 
var hans förtjäsning, och kunna rätt mätta sina blickar 
med :henhes betraktande; - De: fem barnen fingo till- 
sägelse att vard tysta, hvarvid..de kröpo stillsammans 
i-den sårkallade ”lekvrån”?, der de med den lilla segel- 
båten midt imellan sig hade obeskrifligt roligt, jolrade 
halfhögt-soch, brydde; -sig alls icke. om att lyssna på de 
tvenne äldre personer, som voro i rummet. 4 
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Med synbart:/ bryderi: satte fru Walter sig vid sys 
bordet, midt emot Aktnärienj hvars blickar voro, den= 
na afton, mer: lågande : än någonsin; hon kände det; 
ehuru hon icke vågade se på honom, oc denna känsla 
förorsakade hos: henne en förvirring, som- kom hennes 
eljest så bleka kinder att pra dem gjorde henne ”obe- 
skrifligt: vacker. 

Men hvad « -ekullé herihes sbuynlbrk varit, om hon 
kunnät ana, att den okände sjömannen håde; i stället 
att gå utför "trapporna; ingått i fru "Walters andra rum; 
näst intill det--hon bebodde, och som under vintern stod 
obegagnadt, emedan hon ej hade råd att elda det. Det- 
ta. rum hade: egen ingång från förstugan, och sjöman- 
nen. smög sig tyst och hehändigt dit in medelst en 
nyckel, :som han vetat förskaffa sig, Dock — ieke för 
att stjäla, ty der fanns just ingenting, som kunde reta 
roflystnaden, om icke ett halft mått sågad björkved, 
som der låg upptrafvad,; för vighetens skull; - Nej, mans 
nen hade andra afsigter. > Han ville lyssna. Också stod 
han med örat tätt intill spriugan af den dörr, som för- 
de från: detta oeldade rum; till det-andra; der fru Wal- 
ter vistades, och hörde såtedes sv Re ord, 'som vexlades 
med Aktuarien. = = 

”Hur står det till, på sjua anis, min söta fru Walz 
ter?” frågade denne, vänligt. N 

| nd, Gud vare lof!” svarade hon, ehuru med en 
qväfd suck. 

"Jag : vet,” återtog ' Akluarien, ”att mitt besök på : 
en :sådan högtidsafton som denna kan, af hvar och en, 
som har idé om det passande, anses; lindrigast sagdt— 
" besynnerligt; "men som -värd: för huset finner jag ett 
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nöje uti att underrätta mig, om huru mina hyres- 
— gäster befinna sig, helst vid stora helger; då man, me: 
ra än annars; gör afseende på: helsx och glädje; der- 
näst... han stammade något, då han sade: följande; 
”dernäst så .... har;en stackars ungkarl så ledsamt; ju 
äldre han blir, ju ödsligare förekommer honom det en- 
samma lifvet, och sådana här stora högtider, synnerligast 
julen, -påminnes han mer än någonsin om att han är 
allena i verlden, utan att hafva någon att sluta sig till, 
något hjerta, som klappar för hans sorger: eller. fröjder, 
något. öga, i hvilket han kan se' sin. egen själs känslor 
återspeglade.” 

Fru : Walter. svarade €j på dennå Herr Aktuariens 
-känslosamma utgjutelse, emedan -hon ganska väl visste, 
hvartåt han dermed syftade; hon. satt som på nålar, ty 
hon anade här en kärleksförklaring, vida. bestämdare 
än de många, som förr egt rum. :Hon-bedrog sig icke 
heller, ty Aktuarien fortfor, efter en paus: 

”Mera än förr har jag nu på någon tid kännt en 
innerlig. åtrå efter det husliga lifvet, efter ett huldt och 
älskeligt qvinnoväsende, som kunde sprida trefnad och 
lif: i mitt nu så ensliga hem, lära mig att rätt upp- 
skatta och njuta lifvet, — med ett ord: göra mig lyck- 
lig? på 

< Fru Walter svarade ännu icke; hon kände sina 
kinder låga, och -hennes.hjerta klappade nästan hörbart. 

Men Aktnarien lät sig icke skrämma af denna tyst= 
nad; tvärtom torde han hafva tolkat den till sin fördel, 
ty han. fattade dristigt den unga enkans hand, tryckte 
den hårdt. mellan: sina, och, när. hon nu ändtligen -såg 
på honomy blickade: han med-en innerligt talande, red- 
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lig” och trofast blick i” hennes stora himmelsblå ögon, 
sägande: " | fe 

Fru Walter! Ni vet, att jag älskar er; jag har 
redan sagt er det många gånger. Ni har ej velat höra 
detta språk, ni har med köld tillbakavisat ett redligt 
hjerta och en trofast hand; men denna köld har dock, 
långt ifrån att afkyla mina känslor, gjort dem mer 
varma, mer lågande. Med hvarje dag, som förflyter, 
känner jag allt lifligare, att jag ej kan bli lycklig, utan 
i föreningen med er. — Det är julafton i dag, skänk 
mig derföre den "dyrbaraste af alla julgåfvor, ja-ordet 
från edra sköna läppar och gör, såmedelst, denna jul 
till den lycksaligaste i min léfnad!” 
= "Herr Aktuärie!” svarade fru Walter, ”hvad jag 
redan flera gånger svarat er, det blir jag vid; — jag 
har icke ändrat tänkesätt i dn vägen.” i 

”Och detta är ert sista svar?” frågade hah, något 
stött, som det syntes. . vå 

”Mitt sista. — Hör mig,” fortfor hon, mildt, men 
allvarligt, ”jag är långt ifrån att vara otacksam för er 
innerliga godhet att ”tillbjuda "ert hjerta; er hand och - 
er ansenliga förmögenhet åt en fattig, öfvergifven en- 
ka med tre barn; men” ...+ HR 

Men?” .... upprepade Aktuarien; — ”Jag skulle 

tro, att de tre barnen och omsorgen för deras framtid 
vöre ett skäl mera, hvarföre ni borde antaga mitt till= 
pud. — Hör "mig, fru Walter; ni är blott tjugusju år 
gammal, och vid den åldern har man ej ännu slagit 
lifvéts fröjder och förhoppningar ur hågen. Ni är skön, 
dét vet ni, utan att jag behöfver upprepa det för er; 
men just er skönhet skall i edra omständigheter ut- 
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sätta ev för.... icke: frestelser, det är ej rätta ordet, 
ty dem förstår er stränga dygd icke allenast att beseg- 
xa, utan äfven att afvisa, men förföljelser, efterhäng- 
senhet, bryderi; pi äv fattig... förlåt att jag yttrar 
detta ord oheslöjadt; jag vet, alt jag vågar det, ty ni 
blygs icke öfver er oförvållade fattigdom; Dock, — vore 
det "ej bättre att utbyta den mot välstånd, beqvämlig- 
. het; mot ett närvarande utan släp. 'och en framtid utan 
bekymmer? + Min personlighet är ej intagande; jag 

är oansenlig, till och med ful kanhända; men är. då 
ni, med ert myckna förnuft, nog föll alt fästa er 
vid ytan? — Jag är ingen skröplig och utlofvad gub- 
be, som vid sitt sjuklåger: vill fastkedja en ung och huld 
gvinna; "jag hav; nyss fyllt mina: fyratio år, har; Gud 

vare lof! aldrig varit ;sjuk;- och hoppas således, med Him- 
lafadrens nådiga hjelp, feke erbjuda, ett lif af pjunk; 

jemmer och yresighet; utan sett lif af. glädje, stilla njut- 
ning och huslig trefnad. — Hvad har ni således emot 
mitt förslag?” 

”Herr "Akltuarie! syarade frö Walter,” himlen vet, 

huru innerligt: tacksam jag är för er godhet; aldrig skall 

jag upphöra att i mina. böner nedkalla Guds välsignel-' 
se öfver er och af innersta hjerta önska, det ni målte 
snart finna den härliga lycka, hyarefter ni så ifrigt 
längtar, och som ni så väl tyckes förtjena ; men jag skölle 
anse mig : begå. €n dvärdig handling, om jag mottoge 
er hand, utan att kunna;gifva er mitt hjerta, och:det 
är en gång för. alla -bortgifyet;” 

”Jag vet,” sade Aktuarien, ”att ni anser er bunden 
genonri den éd ni svor er man; men — Aan är ju död 
för 
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för tre år sedan, hvad gör han nu med ert hjerta? — 
Och tror ni då, att han, i fall han från de saligas 
boningar, der han nu vistas, skulle kunna blicka hit 
ner, tror ni, att han med missnöje skulle se att ni 
räckte er hand åt en redlig man, som heligt lofvade 
bli edra barns far? — Bästa Fru Walter! det är icke 
om er kärlek jag ber för det närvarande, ty den 'hop- 
pas jag kunna i en framtid förtjena; det är om er 
hand; jag vet icke, hvarmed jag skulle hafva gjort mig 
så motbjudande för er, att ni ej skulle kunna skänka 
mig den. — Betänk då edra barns väl, — ni är mor, 
fru Walter, en öm och älskande mor; — låt omsorgen 
om de spädas framtid vara min vältaliga förespråkare!” 
Dessa ord gjorde ett djupt intryck på fru Walter. 
Hon kunde ej för sig sjelf utreda hvad det var som 
likt ett spöke framställde sig för hennes inbillning vid 
minsta tanke på en ny förening; hon kunde ej begripa 
hvad det egentligen var, som gjorde henne ett nytt 
äktenskap så motbjudande, också hade hon, om hon 
varit ensam, icke ens ett ögonblick inrymt denna tan- 
ke i sin själ; men — hon var mor — hon var ul- 
fattig, hon hade ja knappast malt åt sina barn, ännu 
mindre någon utsigt för deras uppfostran. Detta gjor- 
de, att hon vacklade; och, för att ejstöta den gode Ak- 
tuarien för alltid tillbaka och göra hvad hon sedan 
kunde ångra, bad hon om betänketid till nyåret. — < 
I detsamma hördes en vacker och välljudande man- 
lig röst innanför dörren till det oeldade rummet, högt 
och tydligt samt med cen. särdeles pathos deklamera 


följande : 
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”Sväll då stolt, du hvita segel! 
”Höj din blåa rygg, 0 bölja! ö 
”Ty min makas bild skall följa 
”Mig dit bort till fjerran land; 
”QOfta utur hafvets spegel 
”Skall den skönt emot mig blicka, 
”Och en 'vänlig helsning skicka 
”[från hemmets lugna strand. 


”Och, om ödet skulle dömma 

”Mig för -alltid att försaka 
”Sällheten af barn och maka, 
”Sträfvandet för deras väl, 
”Skall dock Emma aldrig glömma 
”Trohetseden, som hon svurit, 
”Aldrig glömma, att hon burit 

. os Wilhelms bild uti sin: själ.” 


Liksom tvenne mumier, så bleka” och orörliga, suto 
fru Walter och Aktuarien, under det den osedde läste 
dessa verser; men då rösten tystnade, utropade hon, 
utom sig: det är min mans vålnad! och nedsjönk af- 
dånad i famnen på den bleka Aktuarien, som skynda- 
de att emottaga henne i sina armar. 

Men dörren slogs upp, och en stor, vaeker ljus- 
lockig man med ett välbildadt, men väderbitet ansigte, 
störtade in och befriade honom från den ljufva bördan, 
under utrop af: Emma! min dyra, älskade maka!” 

Det var kapten Walter sjelf, icke hans vålnad, 
som hade deklamerat de bägge sista af några verser, 
dem han vid afskedet gifvit- sin maka; han var icke 
död, såsom alla trott; han hade genom Försynens hand” 


< 
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blifvit frälsad och var, samma. morgon; återkommen 
till Stockholm, der han genast gjort sig underrättad om 
sin hustrus bostad, anmält sig i huset, hos Grosshand- 
lar Wolfsons, dem han kände sedan förflutna tider, 
och i samråd med dem beredt henne en öfverraskning, 
i det han, utklädd till sjöman och väl maskerad af 
löst hår, ögonbryn och skägg, infunnit sighos hen- 
ne, -men. sedan i det andra rummet aftagit förkläd- 
ningen, emedan han fann tiden då vara inne att gifva 
sig tillkänna. 

Det skulle vara ett fåfängt försök att vilja skildra 
fru Walters känslor, då hon från sin dåning uppvak- 
nade vid sin -mans hjerta och fann sig omsluten af 
hans armar, då hennes öga mötte hans glädjedruekna 
blick, och hans: varma, kärleksfulla kyssar brunno på: 
hennes läppar och kinder. 

De tre små barnen hade imellertid närmat sig och 
blefvo snart öfverhopade af fadrens smekningar; men 
Marcus och Becka stodo förvånade på något afstånd 
från de öfriga. Snart inträdde äfven grosshandlar Wolf- 
son och hans fru, för att bevittna de återförenades säll- 
het; men Aukturien hade smngit sig ut och lät ej se 
sig på många dagar. Det fordrades för honom mycken 
inre strid, innan han vunnit nog fattning, nog sinnes- 
styrka, för att se den älskade qvinnan vid sin mans sida. 

Ändtligen hade Fru Walter åter hemtat siz nog 
för att kunna tala, och hennes första ord voro: ”Wil- 
helm! älskade Wilhelm! .. - » genom hvad under- 
VOLK ae cs 
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”Jag skall nog berätta för dig alltsammans utförligt” 
föll han henne i talet, ”vare det nog sagdt för det när- 
varande, att, då briggen Mariana krossades emot en 
klippa och sjönk, som du väl hört omtalas, jag en- 
sam undgick döden, derigenom att jag höll mig fast vid 
en planka. Efter att få hafva flutit på böljorna i tre 
dagar och fre nätter, blef jag ändtligen upptagen af ett 
förbiseglande fartyg; men ack! det var ett algieriskt ka-” 
pareskepp; och med” fasa fann jag snart, att jag blifvit 
räddad från döden endast för att undgå ett änuu grym- 
mare öde, — nämligen att blifva slaf. — Jag bedrog 
mig ieke heller. Hvad jag under min nära treåriga 
fångenskap utstått, skall jag vid ett annat tillfälle söka 
beskrifvay doek icke allt vågar jag omtala, ty ditt milda 
älskande hjerta skulle dervid Tida för mycket. ' Ändtli- ” 
gen lyckades jag genom Försynens bistånd rymma, hvar- 

om jag äfven skall tala en annan gång. Utblottad på 
allt, upptogs jag af en hedersman, en sjökaplen, som 
ädelmodigt åtog sig att på sill farlyg föra mig hem. 
Men ödet tycktes ej ännu hafva tröttnat att förfölja mig. 
Vi ledo skeppsbrott under vägen. Bland passagerarne 
på fartyget var en ung enkling, kommande från Indien 
med sin tvååriga dotter och hennes sköterska. När nu 
stormens raseri ökades alltmer, och vi alla sågo för 0ss 
en ögonskenlig död, då kom den förtyiflade fadren till 
mig, räckte mig sitt barn och sade: "Ni är stor och 
stark; ni kan simma . . . . jag ger er denna börs, om 
ni räddar min dotter”. - Jag tog barnet och börsen, utan 
att rätt veta hvad jag gjorde; i detsamma slungades far- 
tyget mot ett skär, och många af passagerarne, deribland 
den lilla flickans fader, funno sin-död i vågorna, men 
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många blefvo ock räddade medelst simning. till den när- 
belägna kusten. Bland dessa var jag, som dessutom var 
nog lycklig att icke allenast föra den lilla flickan oskadd 
i land, utan äfven börsen, som befanns innehålla guld- 
mynt. och ädelstenar, stigande till en i vårt fattiga 
Sverige oerhörd summa. Ändtligen är jag nu åter i 
milt fosterland, hvars heliga jord jag kysste, innan jag 
med min fot trampade derpå. Den lilla flickan har jag 
med mig; hon skall vara min dotter och som en redlig 
och samvetsgrann förmyndare skall jag förvalta hennes 
egendem; det svor jag hennes döende far, ehuru han 
ieke hörde mig. Men för allid afsäger jag mig den 
förrädiska  böljan, ty mot mig har hon ej velat varit 
gynnande. Jag "skall för min lilla myndlings räkning, 
köpa en större landtegendom, der vi alla skola bo, och 
der jag hoppas i skötet af min familj få länge hvila ut 
efter dessa år af mödor och lidande.” 


”Och dig) min älskande tillbedda maka,” fortfor han, 
i det han åter slöt den öfverlyekliga i sina armar,” 
dig, som oaktadt du trodde mig vara död, ännu var 
mig trogen, till den grad att du afslog den rika 
friarens anbud; — dig skall jag söka ersätta för alla dina 
lidanden, allt ditt sträfvande, alla dina bittra försakelser, 
min enda sträfvan skall hädanefter blifva att göra dig 
så lycklig som du förtjenar.” 


Geh nu åtföljdes de båda familjerna ner i gross- 
handlar Wolfsons våning, der de funno lilla Aline, kap- 
ten Walters myndling, den rika arflagerskan, hvars för- 
mögenhet de skulle förvalta Här saknades icke ljus, 
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julgröt, julklappar och julglädje. Agnes och Hulda sum- 

mo i elt haf af förtjusning öfver den mängd af granna” 
leksaker, hvarmed pappa öfverhopade dem; men Alberis 

största glädje var att stå vid pappas knä och höra honom 

tala om sina utståndna äfventyr, under det att faderns 

öga sväfvade, fullt af hänryekning, från det ena till det 
andra af de dyrbara föremålen för hans ömhet och 

kärlek. : 


—rÖrn — 


4 GUSTAF "WASA 


VID MORA. 
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Gustaf Wasa vid ora. 


(Med planche.) 


”Kong Gösta i halmskrinda låg, 
Så körde de honom kring Dalkarleland.” 
Falivilomb” 

(Gammal Dalvisa.) 


Etthundradetjugotre år voro förflutna, sedan Mar- 
garetha Waldemarsdotter i Kalmar förenade Nor- 
dens alla tre Biken till ett gemensamt konungaväl- 
de. Slug och djerf i fattandet af sina planer, ihär- 
dig och utan att låta någonting afskräcka sig vid 
deras utförande, lade hon grunden till Danmarks 
öfvervälde i norden, ett välde, som snart allt mer 


tillvexte. Hon sjelf såg sig dock tvungen, att, när -” 


de bördör hon pålagt, blefvo för tunga, i någon 
mån lätta" dem och nedstämma "sitt öfvermodiga 
språk; men hennes närmaste efterträdare, lydig det 
mål, hon gifvit honom, ”alt kläda sig med Norrige, 
föda sig med Sverige och försvara sig med Danmark,” 
tycktes till sitt hufvudsakliga syftemål hafva före- 
satt sig att förödmjuka så väl Sverige som Norrige. 
Norrmännen ledo med tålamod förtrycket; icke så 
de Svenska. Från Dalarna uttågade den första be- 
frielsebären under Engelbreckt Engelbrechtsson, 
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hvilken snart i spetsen för en skara af etthundrade- 
tusen svenska bönder rensade landet från de utländ- 
ska förtryckarne. Men det har alltid varit dé sven- 
skas olycka, att de låtit dagtingan rycka sig-ur 
händerna de förmåner, de vunnit på stridsfältet. 
Det har alltid varit Svenska folkets förbannelse, 
att det aldrig kunnat vara enigt och ense inom sit, 
att de rika och väldiga i landet heldre med utländ- 
ningens hjelp förtryckt sina medborgare, än de ge> 
mensamt med dessa velat bidraga till landets väl- 
färd. — Så var det äfven nu. Kung Carl VIT 
Knutsson fick i rikt målt erfara, huru olycklig en 
regent är, när aristokrater och hierareher brottas 
med honom om hans spira; de ädla Sturarne, den 
Svenska folkfrihetens förkämpar mot utländskt våld 
och, inländskt andeligt och verldsligt förtryck, sågo 
samma liga oupphörligt lägga hinder i vägen för 
deras planer till folkets bästa. Och när Sten Stwre 
fallit i striden för sitt fosterlands försvar; när den 
Danske Christiern, hvars bödelsyxa redan rasat 
i Norrige, högtidligt blifvit erkänd för Sveriges 
Konung och i trots af eder och löften börjat sin 
regering med att utgjuta så väl sina anhängares 
som sina fienders blod; när hela landet var öfver- 
svämmadt af utländska söldnärer; när pris sattes 
å de mest ansedda Svenskars' hufvuden, när det 
ryktet spridde sig, att den omilde Konungen äm- 
nade afhugga en hand och en fot på den svenska 
bonden, som nog med den återstående handen och 
ett träben skulle kunna styra sin plog, — då tyck- 
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tes den tid inne, att Sveriges folk skulle utplånas 
ur de fria nationernas antal. 

Men redan vandrade han, som skulle blifva 
Sveriges räddare, omkring i Dalarnas skogar, bland 
det folk, som alltid varit beredd alt först höja fri- 
hetens fana. Det finnes ingen svensk, som är okun- 
nig om Gustaf Evikssons öden, och den, som är 
okunnig om dem, är icke heller värd alt vara svensk. 
Alla känna vi, hur ban emot all folkrätt bortför- 
des i fångenskap till. Danmark, hur han befriade 
sig ur fångenskapen, hur han återkom till Sverige, 
hur han der möttes af underrättelsen om Stock- ' 
holms blodbad, der hans faders hufvud fallit tilli- 
ka med flera bans slägtingars; hur han ändtligen 
förklädd begaf sig på flykten till Dalarna, bur” 
ban redan vid gränsen till denna provins blef be- 
sviken af den enda tjenare, han hade med sig, hur? 
han tröskade på Rankbhyttan, vid Ornäs var nära 
att falla i förrädares händer, men slutligen af tro- 
fasta män med fara för deras så väl som för hans 
lif räddades undan till Rättvik och Mora, Hans 
flykt är en hel Odyssé, sammanträngd inom en 
kort tidrymd. Ingen kan misskänna Försynens va- 
kande hand, när man läser, huru han oupphörligt 
efterslogs af de Danska och deras medhållare 3 när 
man - betänker, att ett högt pris var salt på hans 
hufvud, att han, den väl uppfostrade herremannen, 
så lätt kunde genom sina seder och sitt tal förråda 
sig sjelf, der han var omgifven af obildade bönder 
och råa knektar. Men ”Gud dref verket och gjor- 
de honom till sin underman,” ty genom Gustaf Eriks- 
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son skulle det svenska folket införas på sin höga 
bestämmelses bana. 

”I Mora, i Siljans-dalen, är en saare stor Klokke. 
Naar de i Krigstider ringe med den, saa varda fjor- 
tontusende varagtige Stridsmund tillbobekallede,” 
— så lydde den sägen, som vid denna tid i Norrige 
gick om Moradalen och dess inbyggare. Hit ställde 
ock Herr Gustaf Eriksson sin färd till de tappra 
och stridsvana Morakarlarne. Redan i Rättvik hade 
ban på kyrkovallen tilltalat folket och manat dem 
att befria fäderneslandet, de kunde ensamme ingen- 
ting besluta, svarade Rättvikskarlarne, utan skulle 
de först förnimma, huru folket i grannsocknarna 
var sinnadt. Gustaf, bärmed för ögonblicket nöjd, 
begaf sig då till Sockneprosten Herr Jacob i Mora. 
Men i prostgården var ban icke länge säker. Väl 
bade den Danska underfogden, Nils IWestgöte, som 
kommit upp till Dalarna, för att fånga Herr Gustaf, 
blifvit ihjälslagen af en bland dennes vänner; väl 
bade en flock Danskar, som kommit till Rättvik 
alt söka honom, blifvit slagna af bönderna; men 
Gustaf måste dock begifva sig undan till Utme- 
lands by, der Tomt Maths Larssons hustru gömde 
honom i en källare och tillintetgjorde derigenom 
Dauskarnes efterspaningar. Det var nu vid jultiden, 
och en af julhelpdagarne trädde Gustaf fram, just - 
när Morakarlarne gingo ur kyrkan, och tilltalade 
dem från en nu hopsjunken kulle, kallad klockgro- 
pen. Med hög och ljudande stämma talade han 
här, påminde Dalmännen om deras förfäders fri- 
hetskänsla och kärlek till fäderneslandet, om En- 
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gelbrecht och Sturarne, deras älskade höfvidsmän. 
Derpå omtalade han, huru ban sjelf vore fridlös 
och biltog, berältade, "huru han förlorat sin fader 
och sina vänner i det stora blodbadet i Stockholm, 
och glömde icke Christierns grymheter mol Sturens 
enka och barn. Då uppstod elt stort gny bland 
folket, några ville genast gripa till vapen; andra 
lade sig åter deremot, och Gustaf, som icke kunde 
bringa dem till enighet, såg sig nödsakad att upp- 
söka en säkrare tillflyktsort och begaf sig på vägen 
åt Norrige. Ian vandrade uppåt Lima, bivistade 
gudstjensten i Lima kyrka, talade till folket der 
å kyrkovallen och kom ändtligen genom Storjons- 
bol till Sälens by, den sista mot Norrige. 

Här uppbunno honom Dalkarlarnes utsände, 
ty de hade inom kort ändrat tankar, och med dem 
återvände han till Mora, der han med fröjd och 
uppräckta händer blef af det församlade folket ta- 
gen till höfvidsman. Vid Fastlagstiden 1521 ryckte 
hän första gången ut med sin här, och icke mån- 
ga år derefter hade han befriat fäderneslandet. — 
Så slutar den gamla visan om Kung Gösta och 
Dalkarlarne: bs 


Kung Gösta han rider på högan häst I fältet af och an, 
"Tack vill jag mina Dalkarlar För eder trohet sann.” 


”J hafven med mig ståndit Som trogna Svenska män; 
”Vill Gud mig lifvet unna, Jag gör eder godt igen.” 


— rr 
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Erik XIV på Eripsholm. 
(Med planche.) 


”Men Erik gick så många steg, som slag hans hjerta slog. 
Uppå Gripsholm än ingen blund hans heta öga tog. 
Tungt är att vara Konung utan krona.” 

NICANDER. 


V; omtalade nyss; huru den store stamfadern för 
Wasahuset utgick från Dalkarleland, för att på silt 
hufvud sätta Sveriges kungakrona. Öfverskriften 
öfver dessa rader påminner åter om den olycklige 
sonen till den store Gustaf, huru han, störtad från 
thronen genom sin egen broders hand, af sam- 
ma broder hölls i långvarigt hårdt fängelse och 
slutligen föll för mördare, besoldade af honom. 

öga anade gamle Konung Göstaf, alt sådana olyc- 
kor skulle drabba hans hus blott elt ringa antal 
år efter det han sjelf slutit sina ögon. Och icke 
anade Konung Erik, när förtryckta folk begärde 
hans beskydd, eller när Sveriges flagga, som räk- 
nar sina anor från honom, ifrån högrest mast herr- 
skande svajade: öfver Östersjön, att ban skulle slu- 
ta sina dagar i fängelset och der falla för skändli- 
ga bofvars hand. Så litet känner menniskan sitt 
öde, så fåfänglig och utan varaktighet är all mensk- 
lig lycka. 


tSP 
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Har någonsin en furste förtjent bära en krona, 
så var det säkerligen Erik. Skön till sitt yttre, 
med majestätets insegel på sin panna, erfaren i 


allt, hvad den tiden fordrades af en höfvisk riddare, 


i besittning af all tidens lärdom och bildning, 
skald. tonkonstnär, snillvik, brinnande af kärlek 
till sitt goda fädernesland, uppfylld af höga begrepp 
om sin värdighet såsom den, hvilken stod i spetsen 
för Svenska folket, tycktes allt lofva honom en 
lycklig och lavgvarig regering. Men fröet till alla 
de olyckor, som träffade honom, hade redan hans 
fader utsått, då han gjorde sina öfriga söner till 
sjelfständiga furstar; och den afund mellan brö- 
derna, som derigenom tändes, underblåstes flitigt 
af den böga adeln, hvilken ännu icke kunnat vän- 
ja sig vid att se sin öfverherre uti den, som utgält 
ur dess cpget sköte, ännu mindre uti hans söner. 
Härigenom förleddes Erik till målt och steg, hvilka 
han eljest säkerligen aldrig skulle tagit; härigenom 
stegrades hans medfödda misstänksamhet ända till 
vansinne; oupphörligt pinad af mörka aningar om 
förräderi af sina närmaste, fördes han fråh det ena 
telsteget till det andra, och störtade till slut ohjelpligt 
sig sjelf. Den lömska, odugliga Johan, hvilken 
högadeln förutsåg skulle blifva en lätt lekboll i 
deras "hand, tog hans krona, men var icke nöjd 
med detta rof. >Afven den olyckliga fångens min- 
ne ville han svärta inför efterverlden. Det nidings- 
dådet lyckades likväl icke. Efterverlden har lärt 
sig inse, hvar orsakerna legat till Eriks felsteg, 
och hans minne ljusnar i samma mån Johans höl- 
jes af allt svartare skuggor. 


110 


Året 1568 var det olyckligaste året för Honung 
Erik. Huru han genom > förnyade felsteg ådragit 
sig folkets missnöje och slutligen genom fiftermar 
let med sin älskade Katharina objelpligt bröt 
med sina bröder och de förnäma, det är allmänt 
kändt, likasom hans sednare öden. Hans bröder 
tågade mot Stockbolm, tappert försvarade han sig 
och slog Hertigarne vid Södertelje.. Men de too 
en annan väg och marcherade öfver Örebro och 
Westerås på hufvudstaden, Den 29 Sept. 1568 af- 
sade Erik sig sin krona; Och från denna tid ända 
till sin död såg ban aldrig fribetens dag. Dels på 
Stockholms, dels på Castelbolms, Gripsholms, Abo, 
Westerås och Örbyhus slott såg han fängelsets da- 
gar långsamt förilyta. I 21 långa månader var han 
insperrad på Gripsholm, der fotspåren efter den 
olyckliga fangen ännu ses intrampade istengolfvet. 
Ofta måste han sakna silt underhåll; alla böcker, 
till och med bibeln, fråntogos honom; mångengang 
beröfvade man honom hans luta, den enda trösten 
i hans elände.” Sin gemål och sina barn fick han 
blott sällan skåda. Haus grymma fångvaktare Miss- 
handlade honom ofta, sköto på honom och läto ho- 
nom ligga i sin blod, utan alt fråga derefter. Men 
han led allt med tålamod, han hade mycket alt 
försona, och hans själ luttrades och renades här. 
» Ett oändligen mer sublimt skådespel företer Erik 
i silt fängelse än Johan på sin blodbestänkta thron. 
Derföre kunde Erik också dö med den vises lugn, 
då Johans dödsbädd kringhvärfdes afsamvetsqvalen. 
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Vi sluta denna lilla uppsats med följande stan- 
ser ur MNicander's härliga sång: Erik Wasas 
Runa, j 


”Kung Erik, kom till gallret fram, ty månen skri- 
der fjerran, 
Om det är du, så buga dig istormen inför Herran!” 
Så talte Lifdrabanten till Rung Erik. 


Kung Erik böjde hufvud ned. slöt ögat till om tåren, 
Och Lifdrabanten log så skön med silfverhjelm om 
båren3 =. 

Men Erik bad i stormen inför Herran, 


Och Lifdrabanten krönte då hans hjessa med en 
krans; 
Bland många brutna törnen der en härlig blomma 
fanns, 
Och kransen kom med friden under stormen. 


Kung Erik sjönk på bädden ned och sof vid ljud 
af psalmer; 
Nils Sture kom (så drömde han) och bar i handen 
d palmer 
Och kysste Konungen med törnekronan, > 


— 22302) fer 
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Pen 6 Norember. 


En grafsvart dimma öfver norden samm, 
Och solen gömde undan sig för verlden. 
Då drog en här utöfver Lätzen fram 
Med hoppets runa på de blanka svärden, 
Det "var den modiga, den svenska här, 
Som gick att strida för sin lära kär. 


Men dimman flydde snart, och slagtningen 
Begynte i det glada morgonljuset 

Der mången Luther-lärans sanne vän 

Göt ut sitt ädla hjerteblod i gruset. 

Och hjelten sjelf, som hären sammånbhöll, 
Den store Gustaf Adolf äfven föll. 


Ett dyrbart minne än den dagen står 

I svenska häfden vemodsfull och gråter. 
Så har den stått i tvänne sekelår 

Och ännu stå väl sorgesekler åter. 

Men fastän Lätzens åskor laddat ut 

År dock på strid för läran än ej slut. 


Likväl o, Lätzens ädle Hjelte! kan 
Du trygg i tysta tempelhvalfvet hvila; 
Ty, om oss villans makter ropa an, 
Der de ibland oss än på jorden smila 
Vi 
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Vi blicka till din graf och svärja så: 
Som du i döden för vår tro vi gå. 


En skön martyr för lära och för tro, 

Du föll i middagen af dina dagar 

Och ryckte dig ur hemmets ljufva ro 
Alt gifva Lutheranen bättre lagar. 

Du slet dig lös ifrån din kära brud 

Att strida för din högsta kärlek — Gud. 


Du föll! . .. Ty du ett stoft allena var 
Med all din kraft, din väldiga förmåga 3 
Men denna lära, för hvars skull du bar 
> Ditt svärd till strid igenom eld: och låga, 
Står qvar ännu och'skall så bergfast stå, 
Om tusen-stormar mot dess grunder slå. 


Lg. 
—»a BO €une— 
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Barnen i Skogen. 
(Med planche.) 


Det var en gång en fattig vedhuggare; han hade 
gift sig med en flicka; som också var fattig; och 
snart funno de sig ännu fattigare med tvänne barns 
hvilka oupphörligt beböfde föda och kläder. Gossen 
hette” Johannes och hans lilla syster Maria. En 
gång på senhösten, då detiecke fanns någon förljenst 
mer, och det dessutom var dyr tid i landet, låg 
vedhuggaren en natt djupt suckande på sin hårda 
bädd och sade till sin hustru: ”Hur skola vi kunna 
draga fram oss och barn öfver vintern 3 vi hafva 
ju ingenting för oss sjelfva?” — ”Vet du hvad”, sade 
hustrun; ”i morgon gifva vi dem hvar sitt styckeaf ' 
det ena bland de tvänne bröd vi hafva qvar och 
föra dem långt härifrån inåt skogen. Der skola 
de komma på villospår; men vår Herre skall icke 
öfvergifva dem.” I början ville mannen icke gå in 
härpå; men till slut blef bustrun ond och röpade: 
”Nå, så gör då i Guds namn likkistan i ordning 
åt oss alla fyra, om du bar hjerta att se både bar- 
nen och mig hungra ihjäl!” —”Nå, låt så vara då,” 
suckade vedhuggaren; ”men det gör mig likväl ondt 
om de stackars kräken.” 


BARNEN I SKOGEN. 
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Men hungern hade hållit barnen vakna, så alt 
de afhört alltsammans. När nu föräldrarne sofvo, 
smög Johannes sig helt tyst ut och sökte små hvita 
stenar i månskenet; dem lade han i den höknippa, 
han hade till hufvudkudde, och hviskade till sin 
lilla syster: ”Gråt inte nu; vi skola nog hjelpa oss, 
och Gud skall stå oss bi!” Dock grät äfven Johan- 
nes, när han sade detta; men snart insomnade bäg- 
ge barnen. 


Om morgonen gick det som modren ville. Hon 
gaf hvartdera barnet en bit bröd och sade:” hushål- 
len med detta; i dag finns det intet mera alt få.” 
— Men Johannes stoppade på sig stenarna och tog 
sin syster vid. handen; fadern tog sin yxa; modern 
stängde igen dörren, och så begåfvo de sig alla fyra 
till skogen. Johannes, som eljest alltför gerna bru- 
kade springa många krok- och afvägar, hade denna 
gång bundit fast sin metref i sin ficka, hakade nu 
fast kroken i moderns kjortel och släppte då och då 
en liten hvit sten efter den andra, på det han skulle 
hitta tillbaka. Under detta göromål gaf han sin sy- 
ster då och då en uppmuntrande blick. 


När de kommit långt in i skogen, gjorde fadern 
upp eld, vid hvilken de fingo värma sig, och mo- 
dern, som nu märkte; hvad Johannes gjort med met- 
refven, lossade denna under tårar och sade åt bar- 
nen alt de kunde lägga sig att sofva en stund, I 
början ville de icke; men tröttheten kräfde snart 
ut sin rält, och hviskande till hvarandra : ”far och 
mor äro ännu här” försjönko de i djup slummer, 


SN 
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Det var redan mörkt, då Maria vaknade och 
väckte sin bror: ”Johannes vakna !” sade hon; ”nu 
äro de borta.” — Johannes steg opp och sade : ”var 
inte rädd du, syster, snart kommer månen alt lysa 
oss, och då skola vi nog hitta vägen.” — Och när 
månen gick opp, tog han sin syster vid handen; och 
bägge letade efter de hvita stenarna; det dröjde icke 
länge, inan de kommo till kojan och bultade på. 
När nu modern öppnade dörren, visste hon icke; om 
hon var ledsen eller glad; men hon sade: ”Nå ändt- 
ligen; och vi, som trodde, att ni aldrig skulle vakna 
mer! Kommen nu in och hvilen rigtigt ut er!” 

Ett par dagar efteråt föreföll under natten elt 
dylikt samtal som förra gången mellan föräldrarne, 
och fadern, som sträfvade emot, kunde likväl ingenting 
uträtta emot sin hustrus vilja. Men barnen hade blif- 
vit visa af skadan, lyssnade och visste, hvad man äm- 
nade göra. Johannes tänkte äfven nu samla ihop 
stenar; > men modern "hade säkert låst igen -dör- 
ren, så alt han icke kunde komma ut, dock sade 
han modigt till sin syster: ”lita du på mig; jag litar 
-på vår Herre, jag.” 

Och när de nu dagen derpå gingo bort till sko- 
gen, hvartdera barnet med sin brödbit, strödde Jo- 
hannes "bradsmuälor ut på vägen i den fro; att han 
nu lätt skulle bitta vägen tillbaka. Äfven denna gån- 
gen uppg jordes eld, och modern sade: stådnen här; 
vi skola gå och let ta äftör träd att fälla.” — ”Ahja, gå!” 
tänkte Johabnös:s ; ”vi komma nog efter.” — Derpå dela- 
de Maria sin brödbit med honom, och sedan insomna- 
de bägge. När, de vaknade, stod månen högt på him- 
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melen, och Johannes såde muntert: ”Se så, nu bhe- 
höfva vi icke vänta längre; brödsmulorna skola 
nog visa oss vägen hem.” — Men brödsmulorna hade 
småfoglarna låtit sig väl smaka, och ingen enda 
fanns qvar,. Nu blef Johannes nästan: mer nedsla- 
yen än systern ; han satt och tänkte, hur dumt han 
gjort med brödsmulorna, då han likväl bordt kom- 
ma ihog småfoglarna. Nu satt han på en trädstam 
och  gret, och systern stod bredvid med samman- 
knäppta händer. - Till slut sprang likväl Johannes 
upp och sade: ”nej, det-är skam af mig alt vara en 
sådan stackare; hafva vi gifvit foglarna mat, så skall 
nog Gud sörja för oss och leda oss på rätta vägen.” 
; Men hela dagen sprungo de omkring, och allt 
djupare kommo de in i skogen, liksom funnes in- 
gen utgång derifrån, När nu nöder var som störst, 
sågo de plötsligen en snöhvit fogel, som flög fram- 
för dem och oupphörligt sjöng : 
E Gå med hast, 
Ingen rast, 
Öfver allt kan Gud er skydda! 

Och barnen följde fogeln, tilldess han satte sig - 
på taket af ett litet hus, hvars väggar bestodo af 
bröddeg, och hvars tak var belagdt med bakelse. 
Då hoppade Johannes muntert opp på en sten och 
ryckte ner bakelser från taket; men första biten gaf 
han genast åt sin syster. När han med munnen full 
"höll på att rycka ner allt flera, hördes innifrån 
én:rösts = | 

”Hvem gnager på taket, det vill jag veta; 

Ej många de äro, som hit sig leta.” 
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Men barnen fattade mod och svarade strax: 
”Barn gnaga på taket; vi hungriga äre, 
Och blott litet föda är allt vi begäre.” 
Då kom ut derifrån en liten puckelryggig af 
årens börda nedtyngd gumma med en näsa så lång, 
så lång. Hon säde: ”Ah, kommen in, kommenin, 
j friska barn små; ingen nöd skall så på er, om 
ni viljen stadma hos mig!” Så gingo de då in med 
henne; och gumman dukade ett bord och satte framför 
dem allt godt, de kunde vilja hafva, och när det 
led tll natten, lade hon gossen och flickan i hvar- 
sin nält liljehvit säng, så att Johannes icke kunde 
låta bli att säga till sin syster: Nu hafva vi ändt- 
ligen fått det rigtigt godt en gång!” — och snart 
slumrade de bägge. 
Men lika ful gumman var till det yttre, lika ful 
var hon ock invärtes; och det ätbara buset hade 
hon salt opp, endast för aft narra barn dit; hvilka 
bon "sedan brukade göda och förtära, Midt i nat- 
ten tog bon Johannes och bar honom till gåshuset, 
der hon låste in honom; men under det hon bar dit 

- honom, häde hon bundit en kafvel i hans mun, så 
alt han icke kunde skrika, Till Maria sade hon 
om morgonen: ”Opp med dig! du latå flicka; vi må- 
ste laga i ordning mat åt din bror; han skall gödas, 
och när han blir rigtigt fet, blir han min högtids- 
stek:” Då började flickan gråta och snyfta; men 
det bjelpte icke; hon måste göra som den elaka 
käringen ville. "Men, när hon nu bar det fyllda 
fatet till gåshuset, satt der den lilla snöhvita fogeln, 
flaxade med vingarna och sjöng: 
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”Bär det in, bär det in! 
All tid går i ring, 

Svårt ser väl mycket ut, 
Blir dock godt till slut.” 

Då faltade flickan mod och kastade en kyss åt 
fogeln3 och hvarenda morgon, när hon kom dit med 
silt fat, qvillrade fogelu sin fröstande sång, så all 
äfven Johannes hörde den. Men bägge syskonen 
bådo hvar för sig Gud om bistånd. 

När många, många dagar gålt förbi, gjorde 
käringen en väldig brasa på gården och sade: ”Nu 
skola vi steka Jobannes!” Då började Maria gråla 

och snyfta- högljudt, och käringen ville slå henne, 

men så kom den snöhvita fogeln och hackade med 
näbben käringen i ögonen, för att sticka dem ut på 
henne. När hon nu skulle skräma bort honom, 
höll igen ögonen och slog omkring sig med ar- 
marna, föll hon  plötsligen i elden, och Maria 
sprang förskräckt derifrån. Då samlades på en gång 
en mängd små foglar till stället, och alla sjöngo 
och qvittrade de om hvarandra: 

”Brinn, hexa du, brinn! 

Spring, flicka du, spring! 

Din bror var oss med brödsmulor huld, 

Tag derföre nu både perlor och guld 

Derinne, derinne! 

Nu bhjelpte Maria sin bror ur gåsbuset, och 
bägge gingo de in i byggningen, der de togo hvar 
sin påse med ädelstenar och guld samt derjemte 
fyllde sina förkläden dermed. Så gingo de åter ut 


i skogen; men der stod nu våren i blomma, och -de 
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kunde icke komma öfver vattensamlingarna i skogen. 
Då kom der en underskön svan simmande, och han 
nickade åt dem med sin snöhvita hals, kom allt 
närmare och tog det ena af barnen efter det andra 
samt förde dem öfver vattnen. Då blef vägen efter 
hand "dem allt mer bekant, och högt uppe i luften 
sågo de:snöhvita foglar flyga. Till slut började de 
gifva akt på deras flygt, följde denna och sågo slut- 
ligen på afstånd sina föräldrars, koja. Nu hade de 
gerna klappat i händerna; mensin rikedom kunde 
de icke släppa. Men så mycket fortare sprungo de 
i dess ställe, och inom några ögonblick voro de i 
stugan, der deras föräldrar sutto sörjande och be- 
klagande sin grymhet. Men nu blefvo de glada i 
hogen och förstummades af förvåning; när de sågo 
det blänkande guldet och de glittrande ädelstenar- 
na rulla fram ur påsar och förkläden. Men i sitt 
hjerta förstummades de icke, utan” tackade Gud, att 
han så nådefullt åtagit sig de oskyldiga barnen och 
dem sjelfva också för deras skull. "Men från denna 
stund glömde barnen aldrig någon dag att gifva de 
hungriga foglarna mat, och föräldrarne uppfostrade 
Johannes och Maria till flit och ärbarhet och köpte 
hela skogen; och der bakelsehuset fordom stod, der 
står nu en treflig bondgård; der bo deras efterkom- 
mande och hålla troget fast vid det gamla budet: 
”bed och arbetä!” 


4 
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FREDRIKA BREMER. 
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Fredrika Bremer. 
(Med porträtt.) 


"Far du någon gång under en skön mu- 
"sik känt sett djupt behof, en obeskriflig 
längtan "att i din egen själ, i ditt eget 
lif erfara en harmoni, den du förnim- 
mer i tonerna, så har du förstått hvad 
som ulgjort min-själs lidande och — 
frälsning. S 
Nya Teckningar ur Hvardagslifvet, 
4:de Delen. - Hemmet. 


Svensken älskar sitt hem och sluter sig med förkärlek 
inomsin familjekrets. -Hånc sitter gerna vid härden, 
omgifven-af: maka och barn; hvardagslifvet är -bans 
älsklingslif; som han också ogerna lemnar, så vida 
ej Konung och fosterland kalla honom: till mindre 
fredliga fält än den tröttande tegens. Den nordi- 
ska vintern är kall. och "stormig, nordbon känner 
. derföre behof af ett skydd mot kölden och ovädret, 
— och han skyndar till hemmet; der han mötes af 
lugn och frid: han finner-sig väl bland: dess famil- 
jesorger och fröjder, han vet, att det ej gifves nå- 
gon glädje utan sorg, något lugn utan bekymmer, 
och att-det just är gehom de sednare, som de förra er- 
bålla sitt rätta värde: -Blieken blott in i det Sven- 
ska folkets boningar , sen der vid :aftonbrasan den 
allvarlige fadern; som omsorgsfullt men lugnt be- 
traktar sin omgifning, — den leende modern; som 
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med glädtigbet och inre tillfredsställelse bjuder 
hvad hennes tarfliga visthus förmår, — den ra- 
ska sonen med ynplingakraften och ungdomshop- 
pet målade i de allvarliga anletsdragen och den mil- 
da blicken, — den blomstrande dottern, föräldrar- 
nes glädje och stolthet; sen blott denna tafla, och 
Joskolen lätt förstå, huru Hemmets barn med kär- 
lek och djupt intresse måste omfatta den, som med 
sin pensel förmår uppdraga teckningar ur detta ”hvar- 
dagslif,” der de alla igenkänna sig sjelfva-i de bil- 
der och grupper, som der framställa sig för deras 
blickar. - 

Härifrån M:He- Bremers popularitet.  Fredri- 
ka Bremer intager icke allenast ett utmärkt, utan 
äfven ett betydelsefullt rum i den Svenska Litera- 
turens Pantheon; ty hon har på dess fält brutit en 
bana, som före henne var oförsökt, men på hvil- 
ken sedermera de skönaste blommor uppspirat;  Des- 
sa familje-målningar, — ty så vilja de kallas, des- 
sa romaner och noveller,  hvarmed M:He Bremer 
först uppträdt hos oss, — måste dock hafva ett in- 
re oförvanskligt värde, som aldrig skall låta dem 
sakna läsare; ty om man än aldrig så mycket, med 
rätt eller orätt, förebrår Författarinnan brist på 
rik uppfinningsgåfva, mindre lyckade karaktersteck- 
ningar, särdeles de manliga; en öfvervägande ten- 
dens att blott låta oss se det lilla i kammaren och 
hemmet, som vi dock redan förut alltför väl känna, 
i stället för det stora och vigtiga i lifvet och verk- 
ligheten, — kan man dock å andra sidan omöjli- 
gen frånkänna hennes verk en hjertlig innerlighet, 


123 


en djup menniskokännedom-och en ren qvinligbet, 
som oemotståndligt drager läsaren till henne. Hen- 
nes mest lyckade produkter äro verkliga moderna 
idyller; och ehuru äfven bon en eller annan gång 
måst erlägga sin gärd åt- Nemesis, lärer likväl in- 
gen kunna förneka hennes dikt i dess helhet nam- 
net af en hjertats poesi. - : 

Född i Finnland, i trakten af Åbo, år 1802, 
kom M:He Bremer redan som barn till" Sverige; der 
hon tillbragte en tid i Skåne, hvarefter hon uppehöll 
sig i Norge, tilldess>hon återvände till Sverges huf: 
vudstad, der hon ännu vistas, 

För att iskorthet gifva läsaren en öfversigt af 
M:lle Bremers produktivitet, lemna vi här en bi- 
bliografisk förteckning öfver hennes arbeten; i den 
ordning, de utkommit: : 

Axel och Anna. Familjen H. (1833): — Pre- 
sidentens döttrar. (1834). — Nina. (1835): — 
Grannarne. (1837). — Hemmet: > (1839): — 
Trälinnan. — Strid och Frid: (1840). — -Mor- 
gonvikter:> (1842). — En Dagbok. (1843): — 
Dessa arbeten bilda alla, med undantag af ”Trä- 
linnan” och Morgonväkter”; en serie, under titel af 
”Teckningar ur Hvardagslifvet.” . 

Äfven har M:He Bremer förvärfvat sig den för- 
tjenst om den svenska roman-litteraturen, att hon 
varit den första, som förskaffat den ånseende i främ- 
mande land, och må hända näst Tegnér mest bidra- 
git att bland andra folk sprida kännedom om vårt 
fosterland , dess karakter och seder. Så utkom den 
första "Tyska öfversättningen af ”Presidentens dött- 
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rar” i Leipzig 1838, hvilken öfversättning sederme- 
ra upplefvat fyra särskilda upplagor. Dessutom äro 
M:lle Bremers arbeten i Tyskland utgifna i 3 an- 
dra. öfversättningar; och man kan utan öfverdrift 
antaga, alt de mest omtyckta af M:lle Bremers ro- 
maner äro spridda i Tyskland i circa 10;000 exem- 
plar. — Afven Danskarne hafva med begärlighet 
tillegnat sig alla hennes romaner, så snart de ut- 
kommit här hemma; och nu senast hafva de i Eng- 
land funnit en talangfull öfversättarinna i Miss Ma- 
ry Howitt. Dessa öfversättningar hafva sedermera blif- 
vit eftertryckta i Amerika; och att M:lle Bremevs 
arbeten äfven på andra sidan verldshafvet vunnit ett 
utmärkt bifall, ser man tillräckligt af åtskilliga ar- 
tiklar i Amerikanska bladen , som flitigt sysselsätta 
sig med vår författarinna: så anser en Nord-Ame- 
rikansk journal den Popularitet, »som dessa verk 
vunnit, för. ”ett bevis på publikens sunda smak” (an 
evidence of a healthy: condition of the public taste). 

Måhända skall: det slutligen intressera våra lä- 
sare att se, hur M:lle Bremer blir bedömd af Tysk- 
lands kritici; och vi kunna i detta hänseende hän- 
visa, bland andra, till den lärde resanden Theodor 
Miigge, som år 1843:besökte vårt land, och. af: hvars 
yttranden: om > vår författarinna ”) vi meddela föl- 
jande utdrag. - 

”I Romanen och Novellen hafva Svenskarne pro- 
sterat mycket af: värde. Vårt alltid läsehungriga 
Tyskland, våra tvåtusende spekulations-bokhandlare 


”) Schwedén im Jahre 1843. 2:x Band: 
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och hela deras skara tjenstvilliga öfversättare hafva 
många år redligen plundrat det Svenska litterära 
visthusets förråder: - Noveller och romaner af Mel- 
lid, af Almqvist, af Emilie Flygare-Carlén och många 
andra, men framför. alla af: Fredrika Bremer hafva 
i mängd kommit oss tillhanda och hafva, ej utan 
skäl, äfven till en del vunnit lifligt bifall; som för 
några måhända varit större än i sjelfva Sverige, ty 
knappt torde väl någonsin fruntimmers-verlden "der 
hafva varit så allmänt intagen för M:1l Bremer som 
den varit och ännu är hos oss. Fredrika Bremer 
är likväl äfven i sitt fädernesland den mest om- 
tyckta författarinnan, och hennes intagande skildrin- 
gar af det husliga lifvet finna det vidsträcktaste bi- 
fall. Hjertligheten i hennes sätt "att berätta; det 
idylliska deri, det naturenliga i karakterernas ut- 
veckling. och de minga fina, djupa och sanna an- 
märkningarne höja denna författarinna öfver det van=" 
liga. "Man läser gerna hennes skrifter, och äfven 
här är det företrädesvis damerna, hvilka njuta deraf. 
Det är ej häftiga passioner, som M:ll Bremer skil- 
drar, ej män. och qvinnor med stolta, fasta själar, 
ej dessa konflikter, som djupt ingripa i samhällets 
och nutidens lif. Det är egentligen ej annat än 
hvardagsbistorier, ”hjertats lidanden samt hemmets 
fröjder och sorger; men de äro målade med inner- 
lighet, med en harmoni uti färgtonen och med pen- 
seldrag, som ieke annat kunna än verka upplifvan- 
de” och välgörande. 'Sentimentaliteten i dessa skil- 
dringar bar i författarinnans sednaste verk tilltagit 
och gjort ett afbrott så väl i hennes konstnärsut- 
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bildning som ock i allmänhetens bifall.” — Sedan 
vår resande äfven yttrat åtskilligt om författarinnans 
personlighet, i synnerhet om den religiösa finkäns- 
lighet, han hos henne funnit, och hvilken ”till och 
med i hennes lilla bok mot Strauss offentligen upp- 
trädt mot Tyskarnes pantheistiska filosofi” (Morgon- 
vikterna); slutar han sin teckning med följande ord: 
”Fredrika Bremer skall dock säkerligen aldrig blif- 
va en det bleka hyckleriets organ; hon skall åter- 
vända till en mer fri åskådning af lifvet; och, så- 
som jag nyligen hört, har hon redan funnit denna 
öfvergång, som ensam kan rädda hennes talang och 
bevara den från alt gå under. Då har utan tvifvel 
den Svenska litteraturen ännu mången lefnadsbild 
att vänta af denna författarinna, som, utrustad med. 
rik känsla och ovanlig bildning, oberoende och ogift 
deltager i sällskapslifvets bästa kretsar; ja, kanske 
skall denna talang snart komma att inverka på nu- 
tidens sociala machineri och lemna sedemålningar, 
hvilkas kontraster finna sin motbild i för handen 
varande förbållanden.” 

Att, denna den Svenska litteraturens förväntan 
måtte gå i fullbordan, hoppas lifligt alla dess vän- 
ner; och man har redan berättat om en ny novell, 
med titel: ”Den rätta, eller Hustru min”, som, i fall 
ryktet säger sannt, troligen blir synlig för allmän- 
heten vid samma tid som detta korta utkast till en 
teckning af M:ll Bremer. — Det är väl sannt, hvar- 
dagslifvet är och förblir hvardagslif, och det synes 
derföre, som skulle detta ämne kunna lätt uttömmas; 
dock veta vi alltför väl, att snillet förmår af hvil- 
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ket stoff som helst skapa månpskifiande gestalter, 
hvilka, utan att på minsta vis förefalla enformiga, 
återspegla samma bild i olika färgbrytningar, — och 
vi äro öfvertygade, att M:ll- Bremer ännu skall kun- 
na måla för oss månget nytt dray ur detta för hvar 
och en så kära lif, och derigenom förvärfva sig 
stegrade anspråk på tacksamhet af Svenska Litera- 
turen och Svenska Nationen, 


—092 O €00-— 


Albert Thorwaldsen. 
(Med porträtt.) 


Den nyare tidens största bildhuggare, Arserr Tuon- 
WALDSEN , son af en stenhuggare från Island, föddes 
i Köpenhamn d. 9 Nov: 1770 och började sina stu- 
dier på konstakademien i denna stad, der han snart 
utmärkte sig, vann åtskilliga priser och erhöll ett 
resestipendium på 4 år, för atti Rom fullborda sina 
studier. Här vistades han, utan att väcka någon 
synnerlig uppmärksamhet, och var redan i begrepp 
alt anträda återresan hem, då en Engelsman, Sir 
Thomas Hope, uti hans atelier såg modellen till 
hans Jason och uppdrog honom att utföra densam- 
ma i marmor. Härigenom började han vinna ett 
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större rykte öch hugnades från hemlandet med ett 
understöd af 400 Riksbankdaler. Detta var det si- 
sta understöd, han derifrån erhöll, och han kunde 
äfven umbära sådant, ty hans ryktbarhet vexte nu 
med hvarje dag. Här kunna vi blott i korthet näm- 
na åtskilliga hans verk, t. ex. "Mars, Venus, 
Apollo, Amor, Psyche, Adonis, hvilken Canova sjelf 
erkände för elt mästerstycke, tillika med åtskilliga 
reliefs: Achilles och Briseis, Alexanders triumftåg, 
Dagen och Natten, Bacchus och Amor, Muserna, 
dansande efter Apollos lyra, jemte en mängd andra 
i Köpenhamns äfvensom i Roms kyrkor och palat- 
ser. Derjemte har han förfärdigat Poniatowskis staty 
till häst för Warschau, Påfve Pius VII:s grafvård i 
Rom, Hertig Eugenes af Leuchtenberg och Konung 
Maximilians af Baiern monumenter i Minchen m. fl., 
äfvensom modellerna till Schillers minnesvård i Stutt- 
gart och Guttenbergs i Mainz. Af Konungen i Dan- 
mark utnämndes han till adelsman och riddare af 
Dannebrogen; de flesta Europeiska furstar skynda- 
de att låta sina ordenssamfund prydas af honom, 
och i Rom var han president vid Akademien San 
Luco: Sin. mesta tid tillbragte han i Rom, besökte 
sitt fädernesland åren 1819 och 1836 samt 1842, 
då han derstädes afled. "Huru han denna gång mot- 
togs i sin födelsestad; och huru hans begrafning der 
firades, är ännu i friskt minne, I Danmarks hufvud- 
stad är ett Museum upprättadt af hans verk, midt- 
ibland dessa hvilar hans stoft, men hans rykte dör 
icke förr än med" verlden. : 
Med 
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Med: följande " podin: af Malmström afsläta: vi 
denna korta uppsats: 


Epilog. 


Menskorna klagade nyss: ”Den heliga konsten har 
; : flyktat: 
Gudarne stiga ej mer ned från sin glada Olymp: 
Skopas vaknar ej mer: Praxiteles ryckte sin mejsel, 
KRyckte sin hemliga konst med sig till skuggor- 
a nas land. - 
Hellas eger ej mer ett Athen, ej Roma en konstnär, 
Gudarne, välnader nu, sväfva kring sköflade fält; 
"Eller de fästas i Nyktiga drag på multnade dukar, 
Redo alt gömma sig snart evigt i själarnes djup. 
Marmorn qvalfullt våndas i tung, i tryckande döds- 
sömn: 
Ingen i sekler förnrått väcka dess slumrande tif, 
Mången försökte det väl; men det blef ett hallit 
i i res allenast, - 
Menniskors ändliga lif: Gudarnes tändes"ej mer.” 
Se! då kommer en dag med en hel -Olymp på sin 
Bet iir, SR Hd neg => skuldra, 
Kommer med Jupiters blixt fängslad i”skapande 
i 16 > hand, 
Hög, ljusloekig och >stark> från yttersta Thule en 
SRA i ngling, 
Furste till ande och håg; hjelte till snille och börd: 
Hyperboreernas ljus han tänder i eviga staden: 
-Verlden af häpnad är stum: konungar komma med 
HERO : "skatt. 
9 
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Konsten en verkstad: har fått. - Se! flisorna flyga för 
mejseln, 
Skönheten födes på nytt under besvärjarens band. 
- Fjellarne börja få lif, och stenarne längta att tala: 
Nyfödd, jublande, skön springer ur klippan en Gud. 
Redan: Olympen är väckt: Carraras slumrande skatter 
Vända sig re'n i sin graf, fira uppståndelsens fest. 
Jason kommer med segrarens rof tillbaka från Col- 
: + ehis; 
Glömde ban ända tills nu der hos Medea sit qvar? 
- Muserna börja sin dans i Helikons grönskande dälder; 
Tjusande skara, ej förr lärde du dansa kanske? 
Trött ur stridernas larm Krigsguden vänder tillbaka; 
Har Diomedes han mött? Faller hans Hion re'n? 
IHion redan hån glömt: med Eros? vapen i handen 
Ser han, bur dufvornas par bygger i hjelmen sitt bo. 
Aphrodite på nylt de smekande böljorna vagga 
Sagta till föllelsens strand: Snäckan har öppnat 
| silt skal: 
Fullväxt träder hon fram med perlor i gyllene lockar, 
Skådar med segrande blick verldeni bojor alltre'n. 
Gudars och menniskors barn: hon unnar kärlekens 
fröjder, 
Doppar i helande saft vingade herrskarens pil. 
Eros börjar på nytt en kedja af älskliga öden, 
Stinger och :stinges' och ler, gråter och yrar som 
förr. 
Teiske sångarens dikt nu öfversältes i marmor, 
Kärlekens ljufva idyll läses i eviga drag. 
Gråcernas' tretal, gjutet ibop till älskande enhet, 
Höjer ur renande bad formernas nakna behag. 
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Oskuld kastar sitt dok kring blomstrande lemmar- 
; i nas fägring, 
Kärleken, villne dervid, lärer sig tala i sång. 

Dundrarens älskling matar hans örn i Olympiska salar, 

5 Argusdödarn i smyg blottar silt hämnande svärd. 

Hebe fyller med Gudarnes dryck den fradgande bä- 
sarn, 

Psyche, döfvad af qval, vaknar vid kärlekens bröst. 
Bruten förtrollningen är, den lusenåriga, tunga: 

Gudagestalter på nytt vandra bland menniskors 
barn. 

Nympherna dansa, Eroterna le, och de saliga Gudar 

Dricka i sorglös ro febes föryngrade dryck. 

Dock! hvem skådar jag främst i den sköna, den he- 
liga skaran? 

Bland den Olympiska här icke jag känner hans drag. 

Annorlunda han är, dock synes han likna dem alla, 

. Starkare, högre ändock, underligt skön i sin kraft. 

Menniska mer på en gång och mera Gud än de andra, 

Medlande kalla han tycks men'skor och Gudar till 
RA ; frid. 

Marmorn är stolt att bära så lätt den väldiga anden, 

Aldrig med segrande kraft bar den en börda så ljuf. 

Nu jag känner hans drag — ett under, som verl- 
den ej skådat, 

Konsten förgäfves försökt, men'skorna möjligt ej 
trott. 

Sannerlig”, ja, det är han: — Med frid på sin kung- 
G liga panna, 

Friden i signande hand, bjuder han verlden sin 
frid. 
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Himlens försenande flägt i de böljande lockarne spelar, 
Döden besegrad han bär, tecknad i blod på sitt bröst. 
Midt i sin hjeltekréts, på en gång konung och broder, 
Färdig han står att enhvar sluta till blödande 
harm. — — 
Sångmön sagtar sin flygt: hon stannar här vid tri- 
umfen; 
Konstens och lefnadens mål Mästaren hunnit i den: 
Verlden sade förut: ”Se! konsten har hunnit det 
3 Gamla.” 
Stoltare säger den nu: ”Afven det Nya han hann.” 
Döparen konsten har döpti den nya födelsens vatten, 
hristus, uppstånden igen, christnar en nyfödd 
S ; k i Olymp. 
Mästaren slutat sitt värf: han slumrar i ro på sin mejsel, 
Skönhetens genier tyst sörjande stå vid bans graf. 
Redan på allvar han gått att ho i den ”Eviga Staden”, 
Slagna af häpnad och sorg vännerna vinka å strand. 
Lösta i himmelska toner till slut de vaggande vågor 
Gunga hans måktiga själ bort till den främman- 
de kust, 
Hundrade söner förvisst och hundrade blomstrande 
döttrar, 
Sköna som Gudarnes ätt, lemnar han verlden i arf. 
Nordiska- konungars ättling, han vardt en Fader åt 
"Gudar: 
Slägten, den unga, ej snart slocknar i liderna ut. 
O bur skönt var hans Hf! "En hjeltedikt huggen i 
; marmor! 
Skön var hans död: en mnsik, slocknad å trött- 
S nande våg. 
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Skandiens' hjelte! det arf, det sköna, du lemnat åt 
Norden, 
Lefver så länge ännu Lejonet vaktar din graf, 
Lefver så länge marmorn har lif, och konsten bar ande, 
Men'skorna skönhetens makt, snillets bedrifter 
förstå. 
Lemna oss ännu elt arf!-O gif oss en flägt af din ande! 
Lär oss att lefva och dö, lefva i döden som du! 


—023 ik fee 


Olof Johan Södermårk 
(Med porträtt.) 


föddes i Landskrona d. 11 Maj 1790. Hans far var 
löjtnanten, vid Ingeniör-corpsen P. Södermark, hans 
moder HKath. Maria Bergklyft. År 1805 blef han 
kadett och ingick år 1808 i krigstjenst såsom un- 
derlöjtnant. Han blef 1812 löjtnant, 1813 kapiten 
och 1815 major, samt deltog så väl i Tyska kriget, 
1813 och 1814, der han bivistade slagen vid Gross- 
Beeren och Leipzig, som i kriget mot Norrige, der 
han tjenstgjorde i träffningarna vid Tistedalen, Lan- 
genäs och Trogstad. Vid öfvergången af Tistedals- 
elfven blef han sårad och erhöll guldmedaljen för 
tapperhet i fält. VhaR 

Men det är icke som krigare, Södermark vun- 
nit sin ryktbarhet. Redan från barndomen visade 
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han” utmärkta anlag för konsten och täflade vid: de 
fria konsternas akademi uti Stockholm med den 
genialiske Hjalmar: Mörner, som sedan intog ett'så 
högt rom bland Sveriges konstnärer. För att utbil- 
da sina konstaärsanlag, företog ban 1828 en utländsk 
resa, hvarunder han en längre tid uppehöll sig i Rom 
och återvände hem först 1830. "En ny' resa till ul- 
landet företog han 1832 och vistades sedan dels i 
Mänchen och Paris, men mest dock i Rom, der han 
qvarstadnade i nio år. Ian är utan allt tvifvel Sveri- 
ges mest utmärkta porträttmålare; träffande likhet, 
frisk kolörit och lycklig idealisering fjettra åskåda- 
ren vid hans arbeten, bland hvilka vi här vilja näm- 
na porträllerna af Konung. Oscar och. Prinsessan 
Eugenie, af Jenny Lind i Fredrika Bremer, efter 
hvilket sednare det porträtt af den utmärkta förfat- 
tarinnan, som medföljer närvarande lilla bok; är en 
svag kopia, = ESORRSebena I e 
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Curl Michael BBellinan: 


Carr MicHaAEL BELLMAN, son ät Sökrelortran É 
- SlottsCåneeliet, Lagmanhen Johan Arndt Bållman 
ochchans-fru Katharina Hermonid, föddes i Stock- 
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holm d. 4 Febr. 1740 och dog i denna sim födelse 
stad d. 11 Febr. 1795. "Hans slägt härstammar på 
fädernet från Tyskland, hvarifrån stamfadern Mar- 
tin Bellman, till yrket skräddare, under förra hälf- 
ten af sjultonde årbundradet flyttade öfver till Sve- 
rige och der gifte sig med ett Svenskt fruntimmer. 
Vår Bellmans farfader var Eloquentix Professor i 
Upsala. eirstt 

> "Bellman studerade i Upsala och blef, efter slu- 
tad akademisk kurs, engagerad i Banken och der- 
efteråt i Tullen; menide torra siffrorna öfverensstäm- 
de så litet med hans poetiska sinnelag. att han al- 
drig kunde göra någon lycka på tjenstemannabanan: 
Gustaf IT, som förstod aft värdera snillet, i hvilken 
skepnad det uppenbarade sig, utnämnde honom till 
Sekreterare i Nummer- Lotteriet med 3000 daler kop- 
parmynt i lön. Bellman lät en annan sköta tjen- 
sten och afstod halfva lönen åt denne. 

Hans första skrifter voro religiösa poemer, dels 
originaler, dels öfversältningar från Tyskan. Hans 
utmärkta gåfvor som improvisator både i sång och 
musik föranledde likväl shart; att han blefindragen 
i sällskapslifvels och förströelsernas hvirfvel; "och så 
utbildade ban sig snart till glädjens sångare, till'en 
py Anakreon för sin tid och sittland. I vännernas 
lag och vid den fyllda pokalen; när Bacechi glädje 
hade öfverväldigat honom, kom snart derjemte Apol- 
los” heliga inspiration, och nästan alla hans sånger 
föddes i dylika ögonblick." Försalt i högsta inspi- 
ration, componeråde han först en melodi för sin sång, 
ofterbärmade de olika instrumenternäs ljud med mun- 
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nen och fingrarna, och sjöng sedan livad- sångmön 
» ingilvitl honom. Hans charakter var trofast, from, 
glad och älskvärd. Långt ifrån att sjelf likna de 
”bjeltar och hjeltinnor”, han så ypperligt målat, var 
han tvertom på intet sält benägen: för svalg och 
dryckenskap, ehuru man ofta kunde träffa honom 
siltande vid en pipa och ett glas öl i elt hörn på 
något af de ställen, der ”balen” stod, och der han 
i bemlighet utspejade: sällskapets seder och:egenhe- 
ter. Derföre lyckädes han ock så förträffligt att af- 
måla folklifvet, sådant det denna tid fanns i Stock- 
holm, ehuru det nu är utslocknadt. I det gäckeri, 
han: tyckes drifva med lifvet; idet öfvermodiga skämt, 
hvaärmed han: lättsinnigt tyckes halka öfver: det se- 
deslösas i hans humoristiska målningar af och qvie- 
ka parodier på föremålen omkring honom ligger all- 
tid en härlig och djup betydelse; ett allvar, som 
öfverallt bryter fram, Jikasom en: Orpheisk klagan 
öfver alt han, phantasiens lekande och skämtande 
barn, blifvit född i bristens och nödens land. 

Bellmans sista: lefnadsår antogo en helt annan 
eharakter än de föregäende; näringsomsorgerna bör- 
jade trycka honom; och med Gustaf IH:s död :bhade 
tider :och omständigheter: förändrat sig. : Kort före 
sin sista sjukdom samlade ham sina vänner; ty han 
anade, att han icke skulle hafva lång tid qvar alt 
lefva på jorden: Han tog afsked af dem i ett qväs 
de, sin Svanesång, hvari han uppbjöd. hela sin: rika 
inbildningsgåflva; -bela ingifvelsens krafti En: bel 
natt igenom; besjöng han sitt glädjerika lifs öden, 
"den. milda -Konuvgens. dof och sin tacksägelse :nrot 
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Försynen, som - låtit honom födas i- Nordens sköna 
land. ”Låtom oss dö, som vi lefvat, i musik!” ut- 
ropade han, när vännerna, bekymrade för honom, 
uppmanade honom aft slutas = = G SEA 

Den 26 Juli 1829 restes på Djurgården, hvars 
rrönskande lunder och glada far han så ofta be- 
sjungit, en ärestod åt Bellman, hans kolossala bröst- 
bild i bronz, förfärdigad af Byström, och sedan dess 
firas årligen d. 26 Juli "såsom en- fest, egnad åt 
”den Svenska dilhyrambens fader,” k 


— UH 


Suavoyardgossärne. == 
REA i iF 


(Med Planehe). 

Savoyen är clt bergigt och fattigt land, hvars invå- 
nare, ungefär som Dalfolket hos oss, ofta. måste van- 
dra ut i främmande länder, för att der förljena så 
mycket, att.de kunna uppehålla sig på ålderdomen. 
Likasom. Dalfolket. återvända de nämligen till silt 
fädernesland, så snart de tycka sig i besillning af 
en tillräcklig sumwmay hvilken mången anuan. skulle 
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anse för en småsak, men hvarmed de äro fullkom- 
ligt nöjda och belåtna. Vanligtvis ställa Savoyar- 
derna sin kosa till det rika Paris, der man på bou- 
levarderna ser dem flocktals visa sina murmeldjur; 
vefva sina positiver och låta sina markattor eller 
hundar göra konster. Ett yrke, som de vanligtvis 
tillgripa, är skorstensfejareyrket. Flera smärre gos- 
sar förena sig lill detta yrkes bedrifvande under 
uppsigt af en äldre, som förvarar deras förtjenta 
penningar, sköter det lilla hushållets angelägenheter, 
med ett ord är att anse som familjens chef. Efter 
några års förlopp har Savoyarden, som är nöjd med 
otroligt litet och knappt består sig den nödvändiga 
födan, samlat så mycket, att han tycker sig vara 
bergad för sin återstående lifstid; han återvänder nu 
hem, köper sig en liten jordlapp, gifter sig, och, 
när hans söner hunnit en sex till åtta års ålder, 
skickar han ut dem alt i sin ordning genomlefva 
samma lif som han och hans fader före honom. 
Stundom händer det dock, att lyckan kastar en 
solblick äfven öfver den fattiga Savoyarden och med 
ens upphöjer honom till en i hans tycke rik man. 
En sådan seen föreställer hosföljande planche. Uti 
ett hus i Paris hade en ansenlig :summa pennin- 
gar blifvit bortstulen. 'Egaren utlofvade 1000 francs 
i guld åt dem, som kunde tillrättaskaffa det”stulna 
eller angifva gerningsmanten. Ingenvafbördes,” som 
villé förtjena dén utlofvade summan. "En dag kom: 
mo tvänne Såvöyardgossar, som voro vana att rensa 
sKkorstenspiporna i samma busy "der "stölden skett, 
dit i denna afsigt, åtföljda” af sin” äldre kamrat. 
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Under det denne samtalade med portvaktaren, som 
utvisade 'de pipor, hvilka skulle rensas, hade den 
ena af gossarne redan börjat sitt arbete och af en 
händelse nedkommit i en skorsten, hvilken enligt” 
portvaktarens uppgift” iéke behöfde; rengöras.” Här 
fann gossen sig hindrad af ett bylte, som, inklämdt 
i skorstenen stängde vägen för honom. <Gossen, 
som hört stölden "omtalas, började faltarmisstankar. 
Han bepgaf sig med Bbyltet till sina kamrater, hvilka 
undersökte detsamma och funno det innehålla de 
förkomna penningarna, tillika med åtskilliga saker 
af silfver och guld: Fyndet tillkännagafs hos när- 
maste poliskommissarie; egaren igenkände det förlo- 
rade, mottog "det af 'Savoyardgossarne; hvilka han 
lät undfägna mer ståtligt än de någonsin blifvit det 
under hela sin lifstid; och åt hvilka han, till råga 
på deras glädje, utbetalade de utlofvade: 1000 franes' 
i guld: > Genast lemnade de Paris, begåfvo-sig hem; 
understödde med dem förtjenta summan sina föräldrar 
och äro” nu sjelfva gläda Lusfäder, hvilka sköta fä- 
dernetorfvan, under det deras” söner i den stora sta- 
den arbeta” på förökandet af det välstånd, de en 
gång skola ärfva efter sina fäder: 
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Skizzer ur Stockholms-lifvet. 


— 


"En lustfärd på Mälaren. 
(Med planche.) 


Om också ingen förnuftig menniska kän neka; att 
Fultons upptäckt af sättet att begagna ångans kraft till 
framdrifvande af fartyg och Iokomotiver på land, till 
igångsättande af machiner o.'s. v. varit en välger-> 
ning. för vårt slägte' och på kort tid. fört detsam-. 
ma längre framåt, än det eljest skulle kunnat hinna: 
på sekler, så är det icke desto mindre håde visst: 
och: sannt, att allt det myckna ångväsendet äfven, 
medfört betydligt med ondt och obehag i verlden; 
Vi: vilja icke. tala derom, . huru. resenärerna på de 
”brinnande vagnar”; som kallas ångvagnar och ång- 
skepp, lätteligen riskera att få göra en opåräknad 
himmelsfärd eller att taga sig ett bad, hvartill de 
för ögonblicket icke förspörja den ringaste kallelse; 
— vid så allvarsamma saker kunna vi icke uppe- 
hålla oss; — men, för att blolt taga ett exempel, 
som ligger oss nära; hvart har det tagit vägen med 
— det äkta och gediegna kälkborgarlifvets poesi, sedan 
de förargliga ångbåtarne började genomskära Mäla- 
rer i alla rigtningar? Hur ofta får man nu se; hvad 
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som fordom hvarje söndag var så vänligt, en familj 
med pick och pack, med' barn och pigor, matknyten 
och buteljkorgar, sätta sig på ex roddarbåt, hvil- 
ken, makligt framdrifven af två cörpulenta hålmlhätt- 
omskyggade fruars långa, brödspadar liknande, åror 
till slut landade vid Essingen eller Ekensberg eller 
. Fjäderkolmarna eller på någon annan bland Mäla- 
rens eller Sällsjöns täcka bolmar! Jag kommer ännu 
ihog, bur jag som barn längtade till" söndagen hela 
sommaren igenom; hur jag oupphörligt sprang net 
till Ragvaldsbro, der den beställda båten låg och 
väntade: hur otålig jag var, innan småsystrarne 
hunnit bli vederbörligen beshawlade och behattade, 
innan allt var inlagdti korgar och knyten och, fram- 
för allt, innan Sekter Pratlander, en sextioårig ung- 
"karl, hvilken som skeppsskrifvare på en ostindiefa- 
rare gjort en tur kring jorden och nu alla söndagar 
följde min familj på en tur ute på Mälaren, ändt- 
ligen syntes i porten derhemma med den aldrig för- 
glömda” parapluien 'utideér” armen, käppen i handen 
och en stör pion i knapphålet på den blåa fracken, 
hvars knappar bestodo af äkta, fullvigtiga Holländ- 
ska dukater. När han korhy satte sig avant i 
rörelse; man steg om bord, man rodde: fram till 
en täck, löfomskuggad udde; man debarkerade der. 
bredde ut sina knyten, fick sig Guds gåfvor med 
"både mat och dryck; och se'n började vi unga sprin- 
ga omkring, leka hök och dufva, plocka omogna 
nötter af hasselbuskarne och hålla tusentals fyr för 
oss, medan de gamla fruarne, de småförståndiga 
sexton- till trettioåriga wmamsellerna sumlade sig kring 
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farbror  Pratlander. och min. far, som utsträckt på 
ryggen i gröngräset, läste; Atterboms Fogel: BIå el- 
ler; Lycksalighetens Ö; hvartill den gamle man- 
nen, som var arg phosphorist, aldrig hade tid oftare 
än på dessa färder, — Hur ofta ser man någonting 
sådant nu? Nej, tack vackert; nu går man ombord 
på en ångbåt, far till Drottningholm på kortare tid 
än Högstsalig deras Majestäter Jehu eller Gustaf II, 
promenérar på: sandgångarna, har tråkigt, blir lång 
i synen, gäspar — och går på värdshuset, för att 
med dryga: penningar betala värdshuskökets must- 
lösa mat och värdshuskällarens tio gånger omdöp- 
ta viner. 5 

Rann mig nu så bjert i hågen en dylik färd 
ända till Kungshatt, som: föranstaltades mig till ära, 
när jag, en välbeställd, nybakad student första 
sommarn helsade på i hemmet. Det var en härlig 
sommardag; "solen -sken så varmt och speglade sig 
så vänligt i Mälarens småkrusiga, glillrande böljor, 
alla voro vi muntra och  upprymda; min far log 
småförnöjdt och smackade på sin. pipa, — de otäc- 
ka cigarrerna hade då ännu icke nästlat in sig, — 
farbror Pratlander och min mor flyttade om korgar- 
na för femtonde gången; mina systrar småsjöngo, 
och min vän och confrater studiosus, Robert P., 
hade allt i verlden- att göra, för att hålla sin stora 
hund, Max hette det superba kreaturet, i tukt och 
skick. Så tycktes alt lofva- oss fröjd och gamman ; 
men ack, äfven vi skulle få lära, att Nemesis är 
sträng i utkräfvande af sina offer. Redan voro vi ef- 
ter en treflig dag, tillbragt på öfversta kullen af Kungs- 
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hatt, just der jernhatten står på sin stång och för- 
manar den kommande alt taga hatten af, när han 
nalkas Sveas: Konungastad, färdiga alt hemresa; re- 
dan hade vi lagt ut på sjön, årorna voro i gång, 
Petersberg låg bakom oss, Stockholm bredde allt 
mer och mer ut sig framför oss, då, — 0 jämmer, 
färbror Pratlander tappar i sjön vår sista vinbutelj, 
hvilken den hedersmannen just höll på att dra opp. 
Consternationen blef allmän, och man skulle just 
till att vända om till Petersberg, för att der repa- 
rera förlusten. Då kastar sig hunden, som hört 
lumsandet af buteljen, med ett språng i sjön, sä- 
Läby i afsigt alt berga den dyrbara vätskan. 
Men buteljen sjönk och sjönk ända till botten, så 
att Max såg sig tvungen att inställa sina försök och 
; stället krafsade sig opp i båten igen. Fåfängt 
sökte jag och Robert att hålla honom stilla bakom 
oss; hela dagen hade han blifvit smekt och omhul- 
dad af fruntimren; han slet sig derföre ur våra 
händer, tog elt par skutt längsefter båten och stad- 
nade först bakom fruntimren, der han började stäl- 
la i ordning sin toilett till stort förfång för damer- 
na. Man föreställe sig deras verop, då hattar, shaw- 
lar och klädningar öfverstänktes med ett regn, som - 
återkom i flera repriser, och mot hvilket farbror 
Pratlanders uppspända, paraply ingenting förmådde 
uträtta. Väl kastades Max i sjön och fick simman- 
de söka sig i land samt derifrån bem till staden 
igen; men olyckan var skedd, dagens glädje skämd, 
och ingen lustfärd kom mer i fråga för det året. — 
Så litet känna de dödliga det öde, som väntar dem. 


En Novemberdug i Stockholm. 
(Med Planche.) 


Vore jag astronom, eHer hade jag det ringaste alt 
skaffa med den Kongl. Svenska Vetenskaps-Akade- 
miens Almanachor till Stockholms, Göteborgs; Lunds 
och Haparanda horizonter, så skulle jag låta mig an- 
geläget vara, att ur dessa nyttiga småböcker utplåz 
na eft fel, som gör största afbräck på deras infalli- 
Pilitet. Står icke 'der tydligen tryckt; alt Novém- 
ber är Vintermånad? Mjuka tjenare! Vacker :vin- 
termånad, med knappt ett snökorn på marken, al- 
drig en enda OGRÄS e släda, intet vinterplagg på 
gatorna; men i dess ställe en evinnerlig störtsjö från 
himmelen och den agreabla utsigten all på Stockholms 
trånga gater oupphörligt få stöta och ”Höta sin pa- 
raply mot sina grannars! Nej, November är Regqn- 
månad, hvilket jag anhåller, att Ni benäget täcktes" 
taga ad notam,' . 
| Jag är, som Ni vet, eller som Ni lätt kan: få 
veta, blott Ni behagar göra er det besväret att helsa 

å mig, en liten corpulent man mellan "mina treti 
'och fyrti; men himlen har täckts välsigna mig med 
en ”eple-felle”, som Dansken säger, bvilken, tack 
vare damernas yfviga kostym i våra dagar, och hennes 
egen längd, bredvid mig tar sig ut som ett väldigt 
träd utmed en liten stubbe. Vi bägge, hon och jag, 
hade en dag just i Regnmånaden, eller; efter Alma- 

nac- 
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nachans theori; hvars corigtighet här ofvan till .com=s 
plett evidens deducerades, i Vintermånaden tagit-oss 
det orådet före, att begifva oss på spektaklet en vac- 
ker afton, — på den Kungliga Theatern notabene; 
Nya Theatern är — är ett fält för M:ll Laurents ar- 
tistiska verksamhet. - Vädret var byggligt, när vibe- 
gåfvo oss på vägs dock voro vi beväpnade med pa- 
raplyer. ”Boja och Krona” lät också se sig, ehuru 
vi fullkomligt instämde i Dagligt Allehandas snus- 
förnuftiga anmärkning, satt det ”på em: hofbal icke 
passar sig, alt en omaskerad karl ligger för en dames 
föller i så många personers närvaro”. Men vi skulle 
hem: också, och si! nu hade Novembers gud, Jupi- 
ter: pluvius, fåtti silt bufvad att vilja traktera Stock. 
holm med litet valten, och dermed fylla sina trogna 
tjenares, nykterhelsvännernas, uttömda förråder. Från 
himmelen hällde det ned; och hvartill gagnaren sim- 
pel sidenparaplys, när himmelens fenstler äro öppna 
de? Alt få en vagn det var omöjligt; alla Bergströ- 
mar och Anderssöner hade redan full cargo. Före- 
ställ er vår belägenhet, -synnerligast min, . der jag 
med åt höjden sträckta händer höll regnskärmen öf- 
ver min äkta hälft, under det jag sjelf stod utsatt 
för regngudens hela raseri. > Hvad jag afundades de 
snabbt framilande vagnarna; hvad jag gerna skulle 
velat byta med en långbent herre, som, med rock- 
skörten svepta omkring sig, lätt som en fogel hop- 
pade öfver de forssande rännstenarna. Men min hu- 
strus hatt måste skyddas; stor sak i min! Endroschka 
fick jag ändttigen; men der fanns icke rum för mig. 
10 
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Gå måste jag; gehomblöt kom jag hem, och utaf det 
besvärliga paraplyhållandet hade min arm blifvit så 
styf, att jag på tvänne dagar icke kunde hålla pen- 
nan, utan hos min kontorschef i banken måste rap- 
portera mig sjuk. — Och allt detta för Vetenskaps- 
Akademiens och Almanachans skull! 


En lång mans Missöden. 
(Med Planche.) 


Jag vet icke, om min vän Nypenstedt har den äran 
vara bekant? — Inte! Tillåt mig då presentera! 
Min vän Nypenstedt är en ung, ståtlig man, 
rigtigt hvad les Gamins de Stockholm kalla en sirat- 
lig karl, hufvudet högre än allt folket, som Högsts. 
Kung Saul, glorvyrdigst i åminnelse. När man ser 
honom, skulle man tro honom vara minst under 
löjtnant vid hästgardet; så reputerlig ser han ut och 
så söta små mustacher bär han; men han här thy- 
värr knappt förhoppning att bli underlöjnant vid 
borgerskapets kavalleri, ty han är bara — krydd- 
krämare och har nyss blifvit ”sin egen”. I mån 
och långa år har han stått innanför en annans disk 
och vet derföre värdera lyckan af att stå inom en, . 
som tillhör honom sjelf. > Han är mycket sparsam, 
fabelaktigt sparsam; men" han speculerar på att bli 
rik. ”Annu har det SE honom, att han vägt 
137 lod utöfver den qvattitet kaffe eller socker, snus 
eller sirap, en kund begärt; likaså brukar han vid 
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vexlingar samvetsgrannt gifva en styfver eller par för 
litet tillbaka, alltid under bugningar och ursäkter 
för bristen på småslantar, ofta, om- kunden är en 
liten nätt Stockholms-jungfru; med'en lätt klappninp 
under hennes haka och smekordet: min lilla vän' 
Man har äfven anmärkt, att ban, fordom, då han 
icke var sin egen, en passionerad älskare af den 
ädla ridkonsten, som åt Herr Linds utfodringsstall 
offrade sin ”Banco-Tvåa reguliert hvar söndag, nu 
mera alldeles vårdslösar den vackra konsten och al- 
drig mer ses stoltsera Storgatan utföre på den bru- 
na hyrkampen, med hvilken, jemte sin egen värda 
figur," haiv i fjol somras förtjuste "Ladugårdslandets 
alla damer och Djurgårdstheaterns könstnärinnör, 
Man” säger väl, alt detta allt kommer af girighet; 
men han har förtrott mig, att han måste spara allt 
hvad sparas kan; ty han ämnar nästa vår gifta sig 
med Beda Snålen. . a 9. ER 

Beda Snålén;' en liten ”söt flicka”, som Nypen- 
stedt kallar "henne, är dotter af Ålderman Snålén, 
en gammal hedersman, en liten gubbe; "som lefver 
på sina pengar och olyckligtvis, i pur okunnighet der- 
om att Beda är ett mansnamn och härleder sig från 
den Engelska munken Beda Venerabilis, råkat gifva 
sin dotter detta namn, eftersom'hon är född på Beda- 
dagen. Men det hör nu inte hit. Nog af,'att Ny- 
penstedt, hvars förra principal hade sin bod på nedra 
botten i gubben Snålén's hus, genom diverse pre- 
senter af russin och bröstsocker redan i de ljufvå 
barndomsåren förstått vinna den unga mamsellens 
tillgifvenhet till: den grad, att han nu, såsom en lof- 
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vande ung. man, vågat begära hennes. hand.ochuer- 
om fålt löfte af pappa jemte mamsell Bedas eget ja 
-och samtycke. . Aldrig såg jag honom så plad, som 
den. dag, då denna lyckliga händelse inträffade; i sin 
förtjusning. skänkte han, två hela styfver åt en tig- 
gare, som händelsevis: kom in i boden; dock under 
förmaning till bodgossarna, att i det fallet icke följa 
sin principals exempel. 3 SAR 

Men menniskan spår, och Gud, rår... Hör, milt 
herrskap,: hvilken faslig bändelse, -som plötsligen 
gjorde slut på min väns lycka och beröfvade honom 
hans holdgudinna! 

Det kan vara ungefär en månad. eHer tre veckor 
sedan den rysliga händelsen inträffade. Förlofnin- 
gen :skulle eklateras; det var stor bal bos pappa 
Snålén, . Min vän var utomordentligt intagande, ko=" 
stymerad-på aldranyaste modet,:;bränd och friserad 
af en perruquier de Paris, ebausserad af en bollier 
dito, så goda Stockholm kan prestera dem; Vid 
supén skulle det högtidliga tillkännagifvandet göras; 
man : dansade nu med fullaste ifver.:. Hände sig nu 
thyvärr, att pappa Snålén icke. var vid fullkomligt 
godt humör; ban skulle nämligen bjelpa till rätta 
en lampett, som icke ville brinna, och när den lilla 
mannen. ville sträcka sig upp efter lampetten; fick 
hans svarta. frack dervid en obotlig skada. Detta 
gjorde gubben misslynt; han.lade dock band på sitt 
missnöje... Nu brusade en vals genom salen, och på 
tonernas vågor framsväfvade Beda med -sin utkorade, 
då, 0 ve, den sednares tupé fastnade i Jjuskronan; 
och denna, förargad att icke få silta i fred på sin 
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böga plats, med strömmar af olja öfversvämmade 
så väl honom som hans dame. Bedas gudomliga 
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varo; ingen förlofning annoncerades, och min vär 
Nypenstedt upphörde från denna dag att umgås i 
huset och sjunger nu: 

”Hej hoppsan, 

Inte gifter jag mig än så brådt sant” 
när man talar honom dill i den sakens 
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Chronologisk Öfversigt 
5 af 


de vigligaste Tilldragelser under Året 184535 : 


Att vilja skrifva en historia om en tid, som ligger 
så nära bakom oss som det nästförflutna året, vöre 
detsamma som att vilja göra det omöjliga. Samti- 
den kan i det hela icke göra någonting annat än 
samla materialier för den historiska byggnad, efter- 
verlden skall uppföra. Vi, försatta midt i tilldra- 
gelserna, kunna och böra icke vara nog förmätne, att 
om dem vilja fälla ett omdöme, som skall göra an- 
språk på bestämdhet och ofelbarhet. Derföre meddela 
vi blott en chronologisk öfversigt af det vigtigaste, 
som under det förflutna året förelupit i den färe- 
peiska verlden, ordnadt, icke efter händelsernas sam- 
manhang utan blott efter tiden. Från alla omdö- 
men afhålla vi oss, men hoppas icke desto mindre, 
att läsaren skall med nöje mottaga det lilla vi 
kunna erbjuda. ; 
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Januari | ; 

Den 1. Drottningen af Portugal öppnar Cortes, Un- 
der Ryssk inflytelse väljes Bibesko till Hos- 
podar i Wallachiet. 

— 3. Espartero upplöser Cortes i Spanien, och d. 
3 April utsättes för det nya Cortes-samman- 
trädet. 

— 9. Franska kamrarne öppnas med ett throntal 
af Konungen: 320 deputerade voro närva- 
rande vid tillfället. ; 

— » Stor eldsvåda i staden Port-au-Princa' på . 
Hayti. 

— 1. Wirtembergs ständer sammanträda åter. 

: Riksdagen hade varit ajournerad sedan d. 30 
Juni 1842. ; 

—15. Byn Walsenesten i franska Pyreneerna be- 
grafves. under en' lavin; lyckligtvis återfin- 
ner man de flesta innevånarne oskadda under 
snömassornas. 

—23: Den Tyska skalden och författaren Fredrik, 
Friherre de la Motte-Fouqué, dör i Berlin, 
66 år gammal. / I 

— 26. Konung Ludvig Philip lägger grundstenen 
till Kejsar Napoleons minnesvård i Paris. 


Februari 

Den 2. Engelska Parlamentets sessioner för 1843 
öppnas, Lord Lyndhurst föreläser throntalet. 

— "4. Ny Censur-förordning i Preussen, till mot- 
arbetande af ”journalernas förderfliga kring- 
siggripande.” 
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Den 3. Borgerskapet i Stockholm firar en stor 
fest för Kung Carl Joban i anledning af hans 
regerinfs-jubileum. . 

-- 8. Svår jordbäfning på ön: Guadeloupe i West- 
Indien. > Öns hufvudstad; Point-å-Pitre, förstö- 
res i det närmaste. 

— 10: Espartero, mot hvars regering Bercelona och 
Catalonien -rest sig, .söker fenvm mildare ålt- 
gärder försona: sinnena, men uträttar dermed 
ingenting. ; 

a 13. Resninog i Genf mot det församlade stora 
Rädet, ett nytt bevis på den i Schweiz rådan- 
de: afundsjukan mellan det radikala och- det 

i sConseryaliva partiet... = 0 os 

> Lord Howiek föreslår i Underhusetbildan- 

det. af en. Comilé till. undersökande och af- 
bjelpande af nöden: i Englands fobriksdistrik- 
ter. Förslaget förkastas med 306 röster mot 191. 

— 47. Engelska generalen Napier vinner en icke 
obetydlig seger öfver invanarne i Sind, hvil- 
ken. stat förklaras sinförlifvad. med Britiska 
rikel och får Napier till Guvernör. 


-— 


Mars : än : a ; 

Den I of Franska Deputerade-kammaten börja de- 
balterna öfver de hemliga fonderna, hvari 
ministeren segrar. .— +) Engelska Underhusct 
föreslår Roebuck en Comité till undersökving 
saf orsakerna till Afghaniska kriget; men hans 
förslag: förkastås.:.— I Madrid börja. Cortes- 
valen. S 
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Den 4. -Sidenfabrikanterna i Lyon ingifva till Konz 
ungen af Frankrike. en petition, bönfallan- 
de om elt mer; fritl handelssystem.: 

— 5. I Berlin och i de Preussiska provincialshuf- 
vudstäderna öppnas. provincialständernas sam- 
mankomster. 

— 8: Danska. regeringen medgifver Island:en egen 
Ständerförsamling under det -gamla namnet 
Allthing. - Förhandlingarne. skola; hållas på 
Islänska språket; 

— 9. I södra delen af Hayti utbrister-en resning 
mot. Presidenten: Boyer, som med 32:-af sina 
anhängare flyr. till Jamaica. 

— 13. Rebeckaiterna- i: Wales börja sina expedi- 
tioner, Deras anfall äro i synnerhet rigta- 
dé mot tullarna och det förtryck, som deri- 
genom utöfvas. 

— 18. På vestra delen af: himmelen visar sig en. 
komet med en. svans af ovanlig. löngd; men 
knappt märklig kärna. 

— 25.  Themsetunneln,. byggd af Sir Jssonbört Bru- 
nel med en kostnad af-8 mill. H:drB:co. 
öppnas högtidligt. 

— 27: : Neger-uppror på ön, Cuba, som snart stillas, 
sedan 150 :svarta stupat, och 70 blifvit: af- 
rättade. ; ; 


April 

Den 3. Espartero öppnar vid Drottningens sida, de 
Spanska Cortes med etttal, hvari synnerligast 
handlas om landets financiela ställving- 
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Den 6. I Engelska Underhuset föreslår Bullen ett 
omfattande kolonisationssystem, för att motar- 
beta öfverbefolkningen och den rådande nöden. 

— 10. "Wärtembergska Ständerna upplösas af Kon- 
ungen i egen person. 

— 11. Oroligheter bland bamnärbetarne i Danzig, 
föranledda genom” brist på arbete. De lug- 
nas likväl snart; | 

— 14. ' Walskompositören Lanner dör i Wien. 

— 15. Parisaren Caumartin; som i ett aftonsäll- 
skap:hos sångerskan Kathinka Heinefetter skul- 
le nedstuckit Belgiern Sirey, frikännes af Assis- 

, domstolen i Brässel, 'emedaän Sirey angripit 

+" shönom' och sjelf fallit öfver hans värja. 

== 20. Prinsessan Clementine af Frankrike förmä- 
les -med "Prins" August af Sachsen-Coburg- 
Gotha: PRENSA 

— 21. Hertigen af' Sussex, Kon; Georg III:s af 
England sjette son; dör: . 

— 23. Sir Richard Arkwrigt, kallad Europas ri- 
kaste man, dör på sitt gods i Derbyshire. 

— 26. Ett förslag, i Baierska "kammaren väckt af - 
Dr. Schwindel och åsyftande tryckfrihetens 

återställande i enlighet med Constitutionen, 
antages "med: 83 röster mot '20. 

— 28. Theatern i Havre nedbrinner. "Den hade 
kostat 1,600,000 Franc. 


Maj f 
Den 2; :Schlesiska provinciallandtdagen i Breslau 
beslutar "att af Konungen begära offentlighet 
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för landtdagsssessionernas --Med- ett dylikt 
förslag uppträder äfven /Rhenska landtdagens; 
men det förvägras. tu! 

Den 10; Spanien erhåller en ny Minister med Lopez 
till: Conseil-president och Justitie-minister. 
Redan efter en vecka inlemnar-denna mini- 
:ster ansökan om sitt afsked: =>- 

— 15. Millers motion i Engelska /Underhuset om 
Spannmålslagarnas afskaffande faller med 381 
röster mot 125. seifod 

— 20.  O'Connell gör en repeal-resa kring Irland, 
Han, tillika med Lord French och ytterligare 

”elfva Irlänska fredsdomare; afsättas från detta 

- "ämbete för sitt deltagande i repeal-agitationen. 

» Kejsaren af Österrike öppnar Ungerska 
riksdagen med ett tal på Latin. 

— 26. Espartero upplöser åter. Spaniens Cortes 
och sammankallar nya till d. 27 Aug. Spa- 
niens politiska förbållanden och partiernas 
ställning till hvarandra blifva allt mer in- 
vecklade. SÄLAR. I 

— 30. Prinsessan Donna Teresa af Bägge Sicili- 
erna viges vid Kejsaren af Brasilien. 


Juni 


Den 2. Rysk ukas, i kraft hvaraf alla Judar i Ryss- 
land, som bo vid Preussiska och Österrikiska 
gränsen, skola flyttas 50 verst från gränsen åt 
det inre af riket. Husegare få tvänne års tid 
på sig att sälja sin fasta egendom. 
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Den 9. 'Köpenblamns-studonter besöka Upsåla-stu- 
denterna. Festen firas både i Upsala och 
Stockholm. D 

=» ”Communisten: IVeitling häktasi Zärich; och 
mot Communisterna företages undersökning 
vid domstol. | 

— 10. Uppror i Spanien. Man önskar refentska- 
pets upphörande: och Esparteros aflägsnände, 

— 20: Stort läger på Ladugårdsgärdet vid Stock- 
holm. förste > 


— 26: Den ryktbara spåqvinnan Mamsell Le Nor- 
mand dör i Paris, 72 år gammal. 

28: Homöopathiens- gruntläggare, Dr. Samuel 

== Hanehmann, dör i Paris, 88 år gammal, 

Juli a NR AE NR RAA FR 

Den 3. Upproreti Spanien bryter löst. Espartero 

= flyr till Cadiz bo FO AS 30 Juli; 
på Engelska linieskeppet Malabar. "En mängd 
förändringar följa på regentens aflägsnande. 

— 4. Stor Revy på Ladugårdsgärdet, Carl Jo- 
han tager för sista gången afsked af trup- 

erna, a ö 

— 9. Karoline Pichler, en bland Tysklands mer ut- 
märkta författarinnor, dör i Wien, 74 år 
gammal, .- . 

— 12: - Förslag i Engelska: Underhuset af O'Brien 
åsyflande. att afbjelpa Irlands olyckor, hvar- 
till. Unionens - upphäfvande:anses som första 
steget: Det afböjes med 243 röster mot 164. 

— 22 och 23: "Oroligheter i Läbeck i anledning aF 
folkets missnöje med militär-förvalltningen. 
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Den 23. H. KH. (numera Konung) Oscaraf Sve- 
rige företager en resa till Tyskland; åtföljd 
af sin gemil och dotter. 
— 24. Franska Kamrarne slutar sina sessioner. 
— 30. Den nya regeringen i Madrid besluter Cor- 
tes” sammankallande till d. 15 October. 


Augusti > ; 

Den 6. Årsdagen af fördraget i Verdun. Tyska 
Rikets tusenåriga jubileum firas i Preussen 
som en kyrkofest: 

— 8. ' I Läbeck utbrista åter oroligheter, ritade, 
likasom ” förra "gången, mot militärförvalt- 
ningen. 

= 19. Operahuset i Berlin nedbrinner. — Espar- 
tefo landstiger i England och mottages d. 
23 ärofullt i London. ; 

— 24. Engelska parlamentet slutes. Drottningen 
uppläser sjelf throntalet. PREDrE. 

— 30. Ett Skandinaviskt Sällskap stiftas i Köpen- 

2 VED E fSE Irbe? Are 


Septeniber - | ij 
Den 2. Drottning Victoria af England afläpger, 
tillika med sin gemål, ett besök hos Kon, 
Ludvig Philip, på slottet" Eu: — Vid samma 
tid är Ryska Kejsaren på besök i Berlin, 
— 4och 5. Nytt upprori Barcelona mot regeringen 
i Madrid: General Prim låter beskjuta staden, 
=""9:" Öfverste Amelttler sluter sig till de uppro- 
riska i Barcelona och /utnämnes af deras 
-junta till General-Capitaines I Bologna herr- 
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ska oroligheter, hvilka Påfliga regeringen 
förgäfves söker stilla. å 

Den 12. Franska vetenskapsmännens congress i An- 
gers, börjad d. 1 Aug.; slutar denna dag. 

=15. "Revolution i Grekland, ledd af Öfverste 

» > Kalergis.- Grekland får en Constitution. 

— 16. De Italienska vetenskapsmännens congress 
i Lucca öppnas, - 

— 19. De Tyska naturforskarnes och läkarnes 
möte i Grätz öppnas af Arkehertig Johan. 

—»  Föregifvet mordförsök på Kejsaren af Ryss- 
land vid:hans resa genom Polen. 

— 21. Hertigen af Bordeaux (Henrik V) kommer 
från Dresden till: Berlin och vinner, om än 
inga. politiska: anhängare; likväl synnerligt 
deltagande. AN LA Pie É 


October. 


I Spanien fortfara oroligheterna. Barcelona be- 
skjutes, Saragossa helägras, Leon gifver sig, Granada 
förklaras i belägringstillstånd. Den 28 Oct.ger sig 
Saragossa. | 
Den 13. Hertigen af: Bordeaux landstiger i Eng- 
land och reser: derifrån till Skottland. 

— 14. Engelska regeringen låter arrestera Daniel 
O'Connel .och hans :vänner. 

— 15. Spanska Cortes-församlingen öppnas. 

— 21. O'Connel aflåter en adress, hvari han upp- 
manar folket till lugn, men derjemte till 
ståndaktighet för repeal-föreningens sak. 
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Noveinber dt vega fashi 

Den 1. Staden Wexiö nedbrinner. - == 

— 2. Processen mot O'Connel och. hans vänner 
öppnas.  Repeal-församlingarne- fortfara icke 
desto mindre, | 

"— 8. Oroligheterna fortfara i Spanien. Drott- 
ning Isabella I-förklaras fullmyndig;och af- 
lägger d. 10 sin ed i Senaten; 

—17..- Eruption af: ZEtna,:som räcker i flera da- 
gar; lavaströmmarne: kota -byn Brontio och 
förstöra en mängd trädgårdar och odlingar. 

: Ett betydligt åntal: menniskor omkommer 
derjemte. H 

= 20; Barcelona. capitulerar. och erkänner rege- 
ringen i Madrid: Amettler håller sig i Ca- 
stellet Figueras och beskjuter derifrån staden. 
Han, jemte hans anhängare; förklaras för 
landsförrädare. — Konung Otto af:Grekland 
öppnar mational-försämlingen i Athen, 


— 24. Ny minister i Spanien med Olozåga i spet- 
sen;  O'Connel's: process uppskjutes : till d. 
15 Jan. 1844: 3 

— 26. Uppror i. Madrid; Olozaga, som beslutit 
Corle's upplösande och :beskylles :tvungit 
Drottningen att samtycka dertill, afsättes d. 29. 


December 
Den 1. Gonzalez Bravo skall bilda en ny mini- 
- stere i stället för den afsatta Olozaga, hvil- 
ken d. 3 inför Kamrarna håller ett tal till 
silt försvar. Den 5 bildar Bravo såsom 
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Conseilpresident den nya ministerens "QOlozä- 
ga begär, att "en process mot hönom” måtte 
? börjas: -— 

Den HH: Den franska skalden Casimir Delavigne 
dör, 49 år gammal, - 

122. PF Berlin dör f.d: Kon: af Nederländerna 
Grefve Wilhelm: Fredrik "af Nassau, 71 år 

ammal: ; 

+ 13:  Enkedrottning! Christina af Spanien inbju- 
des af sin dotter och af: Cortes attåtervända 

; till Spanien. 

==17. -Olozaga flyr till Portugal och undviker 
derigenom den process, hvartill han sjelf gif- 

> Vit anledning. "General de Meer bliv gene- 
ral-eapitaine "af Catalonien och inträffar d. 

. 18” Dee: + Barcelonag cos) Ila 

«= 27: Franska Kamrarne öppnassgenom ett thron- 
tal af Konungen. Spaniens Cortes åjourne- 
ras. Castellet Figueras ger sig. 

-=28. Konungen" af Preussen återupplifvar Svan- 
Orden, som för-400 år tillbaka stiftades. Den 
nya Svanorden skall, likåsom den- gamla, till 
sitt syftemål hafva” mildrandet af mensklig- 
hetens olyckor.” / å 


— 0093 RB 0000 — 


Nicolaus FI och Ryssland är 1844 at en Sakkunnig. — 16 sk. 
Andelig Sängbok, innehållande sådane psalmer och religiösa 
skaldestycken af Sveriges yppersta skalder som ej finnes upptagna 

i Svenska Psalmboken. — Inb. 1 R:dr 16 sk. 
Ben bildade Verldsmannen, cler anvisning att göra sig 
omtyckt i sällskaper och af det täcka könet. En handbok för unga 
- män vid deras inträdande i stora verlden. — 416 sk. : 
Zukeima eler Kärlekens Tolk. Orientens Blomster- Färg- och 
Teckenspråk för Alskande. Gentilt tryckt på kulört papper, — 12 sk. 
Miniafur-Wisbok för Damer och Herrar. En liten treflig bok om 
circa 500 sidor, innehållande de nyaste sångstycken. — Inb. 1 R:dr. 
En blick mellan Hulissermna. Etthundrade Theater-Anek- 


doter till nöje och tidsfördrif. — 416 sk. 
Hedel mot hemorrhoider. Magerhet, Fetma, Urinplågor och 
elak Andedrägt. — 16 sk. 


Pen lilla Ögonläikaren. Anvisning att till den senaste åldern 
bibehålla ögonen friska och synkrafterna  oförsvagade. — 38 sk. 

”öreekrift till beredande af ett bepröfvadt medel att kunna för- 
länga lifvet. Högst användbart mot Kolik, Podager, Gikt, Ma- 
skar, Vattusot, Magplågor, Hufvudvärk, Äckel Mm. om. — 12 sk. 

be nyuv upplickterna eler 23 bepröfvada, och högst använd- 
bara medel att fördrifva ohyra, såsom råttor, nföss, vägglöss, loppor, 
äfvensom flugor, myror och mulvador, jemte en mängd läkemedel 
mot ”Tandverk, Lungsot, Kramp m. m:. — 12 sk. 

lärlekens hemligheter. En gåfva för Alskande och Nygifta ; 
eller praktisk rådgifvare före och under äktenskapet. En hjelpreda 
i sådane fall, der blygsamheten förbjuder att muntligen förfråga 
Sig. — 24 sk. B:co. 


Be ANN Gr 


Folk: FE IENAEKAR FRAS 


Ötlendariuot för: 1845, 

= Vaderleks<oAhmanach. SS 
= Svenska Kopungahuset. (Med. Porträttsaf. H.M. Konungen. 
-Eöropas. Regenter. = i . 

SED blick på Sveriges nuvarande ställning. 

TALK: M; Drottningen. .- (Met Porträtt; 

3 "Skandinävien: Poem. 5 


Den: 6:te Noteraber: Poom, 
>Barnen + Skogen. (Med Planch.) 
Skalden;-Bellman: > (Med; Porträtt.) 


Målaren Södermark. — (Med Porträtt.)- 


3 Bildhuggaren Fhorwaldsen;. (Med: Porträtt.) 
i > Fredrika Bromé. (Med: Pörträtt;); 
3 Savoyard-Gossarne. (Med Praaghg 


"En Lustfärd på Mälaren. ”Skirzer ur: En. 


SE Novemberdag, AES 
En Tång- mans missöden. (Med: Plan Fd 


| Chromötagisk öfversigt ak. Jä vigligaste Händelser under net 1843: rr T 
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